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dla 
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podług najnowszych spostrzeżeń niemieckich 
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% quan’, ee grammatyki 

s chólera, wypracowana 

przez JEL ©. 8 

jóch nauczycieli Gimnazyum 

aż 

I bes Merattig J i CE (A 068 3 Bg ass Aa Uh 

pz 
— p 

„ze fe ZZ 5 ip of Eng Luh ; i 
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Nakładem i drukiem Ernesta Giintera, 
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W stę p. 

1. Grammatyka rozbierajac mowę ludzką 
na części, i podając nam prawidła, podług któ- 
rych formują się wyrazy. i zdania, uczy ojczy= 
„stego lub obcego języka. 

2. Każdy wyraz składa się z jednćj lub 
więcćj syllab; syllaba zaś z jednéj lub więcej 
głosek, czyli liter. 

3. Wyrazy, z których się mowa ludzka 
składa, dzielą się na następujące klassy (partes 
orationis) : i 

a) Rzeczowniki (substantiva) znaczące 
rzeczy i osoby, lub też poni? ale za 

- rzeczy uważane: zwierzę, czfowiek, Cezar, 
Bóg, piękność, cnota i t. d. 

b) Przymiotniki (adjectiva) należące do 
rzeczowników, dla oznaczenia ich wewnę= 
trznych lub zewnętrznych przymiotów i 
własności: dobry, wielki, piękny, czarny, 
prędki i t. d. dobry człowiek, wielkie 
drzewo i t. d. 

c) Zaimki (pronomina) zastępujące miej- 
sce imion, dla uniknienia częstego onychze 
powtarzania: ja, ty, on, który? kto? _ 

d) Słowa (verba) oznaczające stan, w ja- 
kim się rzecz jaka znajdowała, znajduje lub 
znajdować będzie: biję, biłem, będę bił. 

e) Przysłówki (adverbia) wyrażające oko- 
liczności jakie, miejsca i czasu lu ES" 
miotu: np. batdzo dobry człowie 
nigdy nie biją. 
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f Przyimki (praepositiones) które służa 
dla wyrażenia względu lub stósunku jednćj 
rzeczy do drugićj: umarł za nas — idzie 
z domu. 

g. Spójniki (conjunetiones) łączące poje- 
dyńcze wyrazy i całe zdania pomiędzy so- 
bą: i, gdy, a więc. 

h, Wykrzykniki (interjectiones) to jest 
króciuchne słówka, albo raczćj naturalne 
głosy, służące do wydania różnego uczucia 
i aflektu: ach! o! ha! nu! 

4) Grammatyka dzieli się na dwie części: 
a) naukę o pochodzeniu i formowaniu wyrazów. 
b) na składnią (syntaxis) pokazującą nam, jak 
z tych wyrazów pojedyńcze tworzą się zdania, 
a z tych ciągła składa się mowa. 
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Nauka o pochodzeniu i foimowaniu 

wyrazów. (Htymologia:) 

ZE 

Alfabet. 

,a—a mm a D,9—0 — 0") 

Bb TERRA OPO R p 
Gece  — c  dq=q  —jakku 
D,d—d — d X, r—r — © 
€,e—e z 6 Gfs—s —jakz al- 
S f—t = f i bos 
Ć,g—5 zb g G,t=t sus t 

Si—i  — i 80—v —Jjak fau 
J=j — jf Www —jakw 
N, f—k = k Rx — x 
1—1 — jak 1 Yyy  — ypsylou 
Mm—m — m 3,$—z => ct 

Dwigłoski: 

- Ale, @ — ae; Aeu, du — du; at — ais 
au — au; et — 6. (Ul 15, (9 tyż 
ee — ee; vi — oi; Ye, Ń — ues ad — aa; 
5 — oe; 99 — 00; 

_ *) Samogłoska 6 bizmiged po spółgłosce hg 
nie wymawia się otwartemi ustami i pełsiem gardłem 
jak w polskiem, ale ściśnionem gardłem prawie jak ej; 
(franc, 6) toż samo rozumie się o wszystkich następnych; 

**) Scisnionemi ustami, 
se 

i 3 
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Spółgłoski podwójne, i 
złożone. 

d, ch — c, ck — dt, dt — ff, ff — pó, ph 
== Rh Et fd, sch — ff, ss — fp, sp — 

, St — f, sz — th, th. 

Wymawianie. 

A. Samogłoski: 

wymawiaj jak w polskićm a. 
jak w polskiem a, ale długo: faar włosy, 

Gaat zasiew. 
jeżeli jest długie, wymawia się prawie jak ei. 
(franc. ć) : lecz w pierwszych syllabach na- 
stępujących słów, jak polskie e: beten pro- 
sić, treten stąpać, Seder pióro, fteblen 
kraść, feder skóra, geben dać, feblen 
braknąć, Mehl maka. — e ściśnione wy- 
mawia się krótko, prawie jak polskie e: € 

das Bett łóżko, vas Feld pole, dag Geld 
pieniądze. 

Połyka się e w syllabach ostatnich, krótko 
wymawianych: haben mieć, tragen nieść, 
również i na początku, kiedy akcent na osta- 
tnićj spoczywa: ©efudy wizyta, Werzug 
zwłoka. Również po i połyka się prawie 
zawsze, przedłużając syllabe: Gieb prze- 
tak, Dieb złodziej; lecz w słowach Roms 
die, Hiftorie, Glovie i w niektórych innych 
słychać je trochę. — 
wymawia się prawie jak ei (franc, 6) prze- 

dłuzając syllabę : Gee morze, Thee herbata. 
wymawia się jak w polskiem. 
pawia się długo, ściskając usta: Moos 

mec 19 £008 los. 



—
 
5
 

5 

u wymawia się, jak w polskiem: SNuth od- 
waga, Hut kapelusz. 

pł jak polskie i bie Lyra lira, 

B) Dwugłoski. 

Ue, 4  wymawiaj jak polskie e Schdfer owczarz 
ai *) wymawia się razem, ale tak, aby obie 

głoski słychać było: der Raifer cesarz, der 
Mai maj. 

au *) wymawia się razem, tak, aby obie głoski 
OE było: der Bau budowa, das Auge 
oko. 

Neu, du *) wymawiaj prawie jak aj, ale ści- 
śnionemi ustami: die Baume drzewa, die 
3dune płoty. 

ei *) brzmi prawie jak w polskiem aj, lubo 
niektórzy także jak ej wymawiają: bie Feige 

(_ figa, mein mój, dein twój, fein swój. 
eu *) wymawia się razem, nie osobno każda lie 

tera: bać Feuer ogień, theuer drogi. 
De, 6 *) brzmi prawie jak e, ale trzeba ści 

snąć usta: Óde pusty, róthen rumienić. 
le, i *) zupełnie jak w  francuzkiem u: 

das Uebel nieszczęście, fiber nad, 

C) Spółgłoski. 
c przed a, u, au, o tudzież przed innemi 

samogłoskami wymawia się jak k; lecz przed 
4, ei, ©, t, 6, y, jak c polskie: Cafar Cezar, 
Ceilon cejlon, Centner centnar, Citrone cy- 
tryna, €ólefiin, Cymbel cymbaly. 

+) Niektórzy pisarze nie używają wcale téj gło» 
ski, tylko w domach greckich. > ś 

*) Wymawiania tego dyftongu ze słuchu nau» 
cżyć się trzeba. 
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_ mogłoskach: der Stod kij, das Chick kawał. 

6. 

jak t: todf zmarły, przedłużając -poprze- 
dzającą samogłoskę. | - 

wymawią się najlepićj jak polskie g, Gold 
złoto, Geld pieniądze; tylko w końcowej 
syliabie ig brzmi jak polskie ich: bergig 
(bergich) górzysty. 

kez aspiracyi, nie tak jak w polskiem, 
zwłaszczą na początku syllaby : und pies, 
Dand ręka; nakońcu zaś słowa nie wyma- 
wia się wcale: Gehuh trzewik, Rub krowa. 

przed a, 0, u, albo przed spółgłoską, brzmi 
jak k: Charafter charakter, Chor* chór, 
Chur elektorstwo, Ghrift chrześcianin i t. d. 
Przed 4, ¢, ei, i, § brzmi prawie jak jot 
niemieckie: Chdronea, Chemie, Chilus, Chsz 
rilug (ale plur. od Chor — Chive brzmi 
Hore.) Po a, au, 0, u, przybiera brzmienie 
gardłowe, jak w polskiem ach, och, uch: 
det Bad strumyk, der Bauch brzuch, pag 
Buch książka, das foch dziura. — Po &, Gu, 
e,ei, eu, i, Ś, ii tudzież po [ oraz r-(Dolch, 
durch) ma brzmiesie głoski niemieckiej j: 
die Bache strumyki, die Bduche brzuchy, 
der Bechec puchar, die Eide dab, feudt 
wilgotny, ic) ja, die Kóchin kucharka, die 
Biidher książki. — Gdy zaś po głosce tej 
następuję (, $ brzmi jak x: feds sześć, Sache 
fen Saxomia. ~~ ° ~ oo 

jak polskie ch (w syllabach ich, ych): ja! 
tak jest, /Jjąfr rek, Sroja Troja, jeder każ- 
dy, Sude żyd. RE 
brzmi jak k, i używa się tylko po krótkich sa- a! > AŻ = ; a
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pf  wymawiaj pf kazdą literę osobno: Pferd 
koń, bipfen skakać. 

qu brzmi jak kw: bie Quelle Zródło, bie. 
Duaal męka. 

f  brmi prawie jak z: fig słodki, fein swój, 
Gorge troska. Położone na początku sło- 
wa przed p tudzież t, brzmi prawie jak 
sz: der Spiegel zwierciadło, der Etufl 
krzesło, mów szpigel, sztul. - 

8 koncowe, kładzie się tylko na końcu słowa 
lub syllaby: vechts wprawo, Weisheit ma- 
drosé. 

f głoska ta kładzie sie tylko na koncu syl- 
laby lub słowa; wymawia się jak polskie s: 
reigen rozdzierać, bas Saf beczka, dev Flug 
rzeka. 

(dy jak sz: der $ifh ryba, das Sqdiff okręt. 
ff na końcu syllaby jak st. (zob. głoskę ©.) 

$irfi xiążę. : 
t jak w polskiem; tylko w słowach .cudzo- 

ziemskich przed ia, fe, io, iu wymawiaj 
jak polskie c: Benetianer, Patient, Station, 
Horatiug. 

brzmi jak f, viel wiele, Bogel piak. 2 
w jak w polskiem w: Wein wino, Wager 

wóz, 
§ brzmi jak w polskiem c (po włesku z — 

zampa) 3abl liczba, zebu dziesięć. 
6 brzmi na końcu syllaby z krótkim akcen- 

tem wymawianćj jak c, (po włosku zz: 
gazza): der Sdjag skarb, die Rake kot. 

e
 

Uwaga, Wiele słów francuzkich, angielskich 
i włoskich zachowują pierwotne i właściwe sobie 
wymawianie: Charlatan, Marseille, Shawl, Cel- 
105550 
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2. 
— 0 Iloczasie. 

1. Syllaby akcentowane maja w niemieckim 
języku albo długi akcent jak np. Sdaaw 
wstyd, Math rada; albo też krótki: fag nie- 
mawiść, ann mąż. 

II. Jednozgłoskowe wyrazy kończące się 
już to na samogłoskę, dwugłoskę, już to na 
spółgłoskę pojedyńczą albo na dt. th przedłu- 
zaja sie: ja tak jest, blau niebieski, mir mnie, 
Math rada, todt zmarły; wyjmują się od tego 
rawidła następujące słowa, wymawiające się 
ótko; an na, ob czy, da8 (przedimek), was 

co, e8 ono, in w, von od, um około, man on 
oni, t0eg precz! 

III. Jednozgtoskowe wyrazy kończące sie 
na dwie spółgłoski, skracać się zwykły: der 
Ropf głowa, der Nand brzeg: 
W yjmują się od tego prawidła następujące 

wyrazy: att delikatny, Sart broda, Brodt 
chleb, Herd ognisko, Pferd kon, Gdywert miecz, 
Krebs rak, Papft papież, Probft proboszcz, Troft 
nadzieja, Vogt włódarz, Jagd polowanie, Obft 
owoc, Mond xiezyc, Magd dziewka. — Uwa- 
zajmy tutaj, ze w słowach skrócone formy za- 
wsze zachowują iloczas trybu bezokolicznego : 
loben, lobe, fobt, — rufen, rufet, tuft, 
— fagen, facet, fagt, — fiigen, fiaet, fiat. 

IV. W słowach kilkozgłoskowych niezłożo- 
nych, akcent kładzie się zwyczajnie na pier- 
wotnéj syllabie słowa. *) Inne zaś syllaby na 

*) Pierwotną syllabą słowa, jest ta, od którćj po- 
chodzą różne formy wyrazu, i słowa pochodnie, np: 
BU, Hutes, Dites — Kind, Findlid)s — Lob, loben, 
lóblidj, tóblicherz — Frag’, tragen, Trager. 

r
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początku lub na końcu *) wyrazu, wymawiają 
się bez akcentu: die Manner mężowie, die 
Hdufer domy, werfchiedentlid) rozinaicie, der 
Gebivter pan, die Kinderchen dzieci i t. d. (pier- 
wotnemi syllabami tych wyrazów są: Rann, 
Haus, fier, biet, Kind.) 

Atoli wyrazy zakończone na [ei, rei wyjmu- 
ją się od tego prawidła: die Rinrerei dziecin- 
stwo, die Heuchelei obłuda, nadto słowo: [ebens 
big do osobnego także należy wyjątku. 

V. W rzeczownikach, przymiotnikach, sło= 
wach i przysłówkach złożonych, kładzie się 
zwykle akcent na pierwszćj syllabie pierwotnej, 
np: der Hausfreund przyjaciel domu, der Grofe 
pater dziadek, der Abrdied pożegnanie, der Roz 
fenftoch krzak roz it. d. — Następujące przysło- 
wki złożone, wyjmują się od tego prawidła, ma- 
jące akcent na końcowej syllakie: bergab z góry, 
beraauf do góry, bergein w góry, worauś zkąd, 
worin w czem, woran przyczem, wofiir za co, 
vielleicht zapewne, obngefibr niemal, obgleid) 
lubo, indefi tymczasem, fiirwabt zaprawdę. 

VI. Słowa pochodzące z greckiego, tacin- 
skiego lub francuzkiego języka, skracając osta- 
tnią syllabę, jeżeli się. kończą na at, et, it, ot, 
uf, and, end, ind, ond, und, ant, ent, int, ont, 
unt, ar, er, it, or, ur, ie, iż, iff, oft, if etc. 
mają akcent na końcowćj syllabie: Candidat, 
Poet, Vfraelit, Matriot, Statut, Ezaminanb, 
Bagabond, Labyrinth, Student, Crapesunt, Hue 
far, Offizier, Major, Prafeftur, Genie, Suftiz, 

* podagrifi, Gymnafiafi, Mufié etc. 

*) Takie syllaby końcowe są: be, then, e, end, 
cd, em, el, en, et, eś, eft, et, ich, ihi, ig, ing, ifdh, lid, 
ling, nev, nif, vid), fal. 
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VII. Początkowe syllaby słów: be, ent, 
tmp, er, ge, ver, jev *) bez akcentu sie wyma- 
wiają: Bealelter towarzysz, Empfang przyjęcie, 
Grguf wylanie, Gefangener jeniec, Metrath 
zdrada, sevreifien rozedrzeć. 

VU.  Zakończenia rzeczowników i przy- 
miotników niemieckich am, fal, „mg, Heit, felt, 
bar, inn (in) ein, haft, fchaft nie mają głowne- 
go akcentu, ale tylko słabszy: langfam, S Said: 
fal, Dandiung, Sreiheit, Seligteit, Sretheit, Koz 
niginn, Kindlein, Freundfchafe, lebhaft. 

IX. Słowa zaczynające się od ant, mif, tr, 
lt wymawiają się z akcentem na pierwszej syl- 
labie: Antwort odpowiedź, Mifgunft niełaska, 
unaleich nierówny, Urfache przyczyna — wyj» 
me się: unfaglich, unmśglich, unausfpredlic, 
ubefchreiblich. 

8, 

Q Rodzaju rzeczowników. 

I. Niemcy. trzy mają rodzaje, te 
jest: męzki, żeński i nijaki, 

M. Rodzaju męzkiego są: 

a) imiona ludzi i zwierząt płci męzkićj: Suz 
piter, Water ejciee, Gehn eider krawiec, 
Bengft ogier, Ebert dzik. 

b) imiona wiatrów: ber Mordz, Sib Ofe, 
Weffiwind. 

©) imiona miesięcy i dni w tyg <w ber 
Sanuat, Sebruar, Marg, April, Mat, Sunt, 
Juli, Augufi, September, Oftober, Novertz 

=) §. 18 uwaga. 
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ber, Dezember ; der Montag, Dienftag, Mitiz 
wod), (także żeńskiego) Donnerffag, Freiz 
tag, Sonnabend, Sonntag. 

d) Po większej części imiona gór: der Rigi, 
der Brocen, der Sura, der Spligen ete. 

e) Po większćj części rzeczowniki kończące się 
na: el, en, et: der Himmel. niebo, der Baz 

| gen wóz, der Hammer młot, 
f) wszystkie zakończone na ing i ling: det 

Heving śledź, dev Hanfling makolągwa, 

IM. Rodzaju żenskiego: 

a) Imiona ludzi i zwierząt płci żeńskićj: 
uno, Diana, Mutter matka, die Kuh kro- 
wa, die Kodinn kucharka; 

b) wszystkie rzeczowniki zakończone na ei, 
heit, fchaft, inn (in), ung: bie Betrigerei 
oszukanstwo, bie Sreiheit wolność, bie 
dreundfchaft przyjaźń, die Koniginn kró- 

FE: b 

lowa, die Hoffnung nadzieja, 

IV. Rodzaju nijakiego są: 

a) nazwiska kruszców: baś Gold złoto 
das Silber srebro, das Kupfer miedź, das 
Cifen zelazo, (wyjąwszy der Stahl stal, 
der Tombat tombak, der Zinf cynk). 

b) imiona własne krajów, miast i wsi: 608 
Paris, bag London, das Hamburg, das 
Jtalien; wyjąwszy:. bie fal, palaty- 
nat, die Maré marchia, bie Sdhweis Szwaj. 
carya, die Tiirfei Turcya. > 

w) Wszystkie zdrobniałe na chen albo lein, 
tudzież, wszystkie infinitywy  rzeczownie 
wzięte: dad Madden dziewczę, das Kinds 
lein dzieciątko, dag Hdren słyszenie, dag 
Sehen widzenie, i 
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d) Wiele rzeczowników zakończonych na thum: 
das Herjoathum xięstwo, das Heiliathum 
święte miejsce (ale się mówi: der Jrrthum 
błąd, dev XMeichthum bogactwo.) 

V. Rzeczowniki pochodzące z greckiego, 
łacinskiego lub francuzkiego języka, zachowują 
zwyczajnie pierwotny rodzaj: das Miufeum, der 
Gallicigmuś, die Pierat, die Phantafie, das Proz 
blem, die Mufif (ale mówią: der Altar, dev 
Tempel, das Pulver, das Labyrinth, dads Fieber, 
ber Dunkt, das Katheder, der Tempel, die Mars 
giffe, das Edo. 

VI. Imiona złożone z dwóch lub więcćj 
rzeczowników, mają rodzaj ostatniego rzeczowni- 
ka w złożeniu: der Hausvater ojciec familii, 
die auptfiadt stolica; ale się mówi: die Un: 
mutb, wdzięk, die Demuth pokora, die Gros 
muth wspaniałomyślność, bie Langmuth cierpli- 
wość, die Ganftmuth łagodność, die Sdywerz 
muth melancholia, bie ABebmuth smutek, die 
Alntwort odpowiedź, der Mbfdjex odraza; lu- 
bo wyraz huty odwaga jest rodzaju męzkie- 
go, Wort słowo, niejakiego, a Sdeu odraza, 
zenskiego rodzaju.. 

VII. Rzeczowniki, które z rodz:jem zmie- 
niają znaczenie: 

dag Band, wstążka, der Band, tom, 
der Erbe, dziedzic, das Erbe, dziedzictwo, 
dev Gvifel, zakładnik, die Geifel, bicz, 
Der Heide, poganin, bie Heide, błonie, | 
die Kunde, wieść, Der Kunde,gosé, znajomy 
der Leiter, przewodnik, bie Leiter, drabina, 
Der Malt, maszt, die Maft, karm, 
der Menfch, człowiek, dad Menfd), kobieta, 

mówiąc z pogardą. 



der Gee, jezioro,  : 
der Schilb, tarcz, 
der Stift, gwóżdzik, 

15 

bie See, morze, 
dad Schild, godło, 
das Srift, klasztor. 

dev Thor, głupiec, das Shor, brama, 
det Berbienfi, zarobek, das Merdienfi, zasługa, 

VIII. Nazwiska męzkie ludzi i zwierząt, 
formują częstokroć rodzaj żeński przez dodanie 
koncowéj syllaby inn (in); lecz wtedy po- 
przedzające samogłoski 6, 0, u, au, zamieniają 
się na q, 6, ti, du, jeżeli są jednozgłoskowe 
wyrazy, lub jeżeli się kończą na er lub e. 
der Hund, pies, bie Hiindinn, suka, 
der Wolf, wilk, bie Wolfinn, wilczyca, 
der Sod), kucharz, die Kochinn, kucharka, 
der Daafe, zając, die Hafinn, zając samica,. 
der Bauer, chłop, bie Bdućrinn, chłopka, 
der Konia, król, bie Kóniginn, królowa, 
der Comddiant, aktor, die Comddiantinn, ak- 

torka. 
der RKaifer, cesarz, die Raiferinn, cesarzowa 

IX. Wszystkie rzeczowniki jakiegokolwiek 
bądź rodzaju, przez dodanie syllab chen albo tein, 
zamienione na zdrobniałe (diminutiva) prze- 
chodzą do rodzaju nijakiego. I w tym razie 
samogłoski a, o, u, au, zamieniają się także 
w akcentowanćj syllabie na 4, 5, ii, du. 
der Mann, mąż, bas Mannchen, Manne 

>= lein, mężulek, 
dag Hduschen, domek, 
das Kipfden, główka, 

der fug, noga, das $ifchen, nóżka, 
der Rnabe, chłopiec, dag Nnablein, chłopczyk 
der Candibat, kandydat, dag Canbibdtchen, kan- 

dydacik, 

das Haug, dom, 
der Kopf, głowa, 
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der Wagen, woz, 
die Kugel, kula, 

das Wagelchen, wózek; 
das RKigeldjert, kulka, 

das Buch, książka; das Bidelhen, książ 
żeczka, 

det Ruchem, placek, ( daś Nideldhen, pla- 
cyszek: 

"© Przypadkowaniu: 
i $ 4 

A. Artykuł pewny. 

Liczba  póojedyńcza. 
Rod; męzki, żeński, 

Nom. Bet — die 

Gen, bes  — det 

Dat. dem — Der 

Acc, den — die 

Liczba mnoga. 

— 

nijaki. 

dis 
des 
dem 
dag 

mézki, — żeński, — nijaki; 

Nom, Die 
Gen, det 
Dat. den 

Acc. dies 

B. Artykuł niepewny. 

Łiczba pojedyncza. 

męzki, żeński, 

Nom. cit eine 
Gen, eines einer 
Dat. einem — — einer 
Acc, einen — eine J

A
G
A
 

nijaki, 

eit 
eres 
einen? 
ein 
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_ bo jak Nom. sing. 

15 

§. 5 

Formy rzeczowników. 

Przyjmujemy w tćj grammatyce trzy dekliz 
nacye, czyli formy, stósownie do trzech rodza- 
jów, tudzież stósownie do trojakiego zakon- 
czenia w drugim przypadku, 

Forma I, | Forma be: |S Form, ALL. 

Liczba pojedyńcza. 
Nom. — — — - — (RE 
Gen. eś albo 8 jak Nominat. en (n) 
Dat. e albo jak | jak Nominat, en (m) 

Nominat, i 
Accus, jak Nom, | jak Nominat, en (n) 

Liczba mnoga. 
Nom. e, et, eh, al- en (n) en (1) 

Gen. jak Nom. | jak Nom, Plur. en. (1) 
plur. 

Dat. en (n) en (n) en (nH) 
Accus. jak Nom.| jak Nom, Plur, en (1) 

Plu, 
(mezk. i nijakie.) (żeńskie.) (męzkie.) 

$. 6. 
Korma £ 

Do tćj formy należą, a) wszystkie rzeczo- 
wniki rodzaju nijakiego; b) prawie wszy- 
stkie jednozgłoskowe rodzaju męzkiego 
z małemi wyjątkami; c) nakoniec wszystkie | 
mezkie, nie należące do formy HI (poró- 
wnaj formę Ilcią, ) 

Liczba pojedyńcza. 

Nominativ. Imię w swćj pierwotnćj formie; 
nie ma zatem szczególnego zakończenia, 



der 
der 
det 
Der 
Det 
Det 
Det 
det 
der 
det 
der 

Genitiv. 

16 

Kończy się na eg: ale imiona za- 
kończone na: el, et, Ot, em, en, end mają 
tylko 8, właściwe innym także rzeczowni- 
kom, jezeli ztąd nie wynika przykre brzmie- 
nie: der Mann, des Mannes — der Echneie 
der, de8 Schneiders krawiec. 

Dativ. Zwyczajnie kończy się na e; ale rze- 
" ezowniki przybierające w Genitywie 8, wy- 

rzucają tę samogłoskę: dem Sanne, mężo= 
wi, dem Sdyneider krawcowi. 

Accusativ. Zawsze tak jak Nominativ: den 
Mann, den Schneider. 

Liczba mnoga. 

Habn, kogut, 
Baum dees 
Raum  wędzidło 
Sob syn 
Zon _ głos 
Fuchs lis 
Sug noga 
Herd ognisko 
Rind wiatr 
Bend wróg 
Freund przyjaciel L

e
e
 
L
T
P
]
 

samogłosek : 

der Wal, węgorz, — 
der Ar, orzeł — 
der rm ręka = 
der. Wht = ake = 

die 
die 
die 
die 
die 
die 
die 
die 
die 
die 
die 

1) Rzeczowniki jednozgłoskowe rodzaju męz- 
kiego, formują zwyczajnie liczbę mnogą, do- 
dając do liczby pojedynczej zakonczenie e 
zamieniając oraz samogłoski 
na 4, (au), Ś, i: 

a, (au), 0, W 

: PA 
aume, | 

3dume, 
Sóbne, 
Sine, 
Suche, 
Sie, 
Herde, 
Winde, 
Feinde, 
Sreunde, 

Wyjąwszy następujące, które nie zamieniają 

die Wale, 
die Aare, 
die Arme, 
die We.



je
ss
: 

det Barfdhy okuń, 
der Bau, budowa, 
der Bord, pokład, 
det Doha, jamik, 
dev Dol, sztylet, 
der Dorje, dorsz; 
der Dorn, cierń, 

Drug, druk, Drude, 
Doubt, knót, Dochte, 
Dom, tum, Dome, 
Forft, szczyt, Fotfie, 
@rad, stopień, Grade, 
Halin, żdźbło, Halu, 
Haud, dech, Haudhe, 
Hort, skała, Horte, 
Huf, kopyto, Hufe, 
Hund, pies, Hunde, 
Raut, głos, Laute, 
Lachs, łosoś, Lachfe, |, 
Mold, jaszczurka, Molde, 
Mond, xiezyc, Monde, 
Nord, północ, Norde, 
Spfad, scieszka, Pfade, 
Plan, plan, Plane, (lane) 
Hol, biegun, Pole, 

ib
d 

St
 

=
 

die Barfdes 
die Bane, 
bie Pa Gigi 
ie Dadje, aye 

die Dolche, . GIO, 
die Dorjche, 
die Dorne, 

Port, port, Porte; 
Wuls, wi: ulfe, 
SBimEf, punkt, Wunfte, 
Otoft, ruszt, Jiefte, |. 

Mord, zabójstwo, Morde, 
Sdhadi, szyba, (w górach), 

Educhte. 
Sdslć, flu:, Schalte, 
©palt, szpara, Sptlte, 
Sduft, hultaj, Shufte, 
Cdub, trzewik, Sduke, 
Spund, szpunt, ©punde, 
Gund, cieśnina, Sunde, 
Stnar, szpak, Staare, 
Stoff, materya, ; 
Sag dzieć, ano 
Boll, cal, Zolle, 

Następujące imiona przybierają w liczbie 
mnogićj er: 

det Geift, duch, 
der Gott, bóg, 
der Leib, ciało; 
der Ort, miejsce, 
det Mann, maz, 
der Mand, brzeg, 
det Strand, krzak, 
der Wald, bór, 
der Wurnt, robak, 

Następujące imiona 

die Geiftet, 
Die Gotter, 
bie Leiber, 
die Oerter, 
die Manner, 
die Diandet, 
die Strauchet, 
die Walder, 
die Witmer, P

R
E
 
R
P
E
E
D
 

przybierają syllabę en: 
det Meif, obręcz, 
dev Stadt, państwo, — 
der Strahl, promień, — 

die Meifen, 
die Staaten, 
bie Strahlen, 

2 



pa
si

 
w
 

die Mafken, 
die Geen, 
die Sdmerzen, 
die Felfen, *) 
die Sporen, 
die Pfalinen, 
die Sinfen, 
die Forften. 

der Mast, maszt, 
der Gee, jezioro, 
der Samerz, boleść, 
der Fels, skała, 
det Gyorn, ostroga, 
dev Pialm, psalm, 
der Zins, czynsz, 
der $ovfi, bor, 

TI.) Rrzeczowniki jednozgłoskowe rodzaju 
nijakiego przybierają pospolicie zakoncze- 
nie er, zamieniając oraz Q, Qu, 0, u na dy 
du, 6, ii. 
das Kalb, cielę, 
das Nad, koło, , 
das Haus, dom, 
das Maul, pysk, 
das Lod) dziura, 
das Korn, ziarno, 
das Buch, książka, 
das Sud), sukno, 
das Feld, pole, 
das Bild, obraz, 
das Gi, jaje, 

g
o
t
s
 h
e
a
 

die Kalber, 
die Nader, 
die Haufer, 
die Mauler, 
bie Licher, 
die Korner, 
die Biichet, 
die Shcher, 
die Felder, 
die Bilder, 
die Gier 2c, sO

 a
 

ad
 

a 
a 

Wyjawszy następujące imiona, które ¢ 
przybierają bez zmiany samogłosek : 

das Gand, więzy, die Bande, 
bus Bein, noga, die Belne, | 
Das Boot, bat, (łódz), die Boote, także Bite, 
das Bier, piwo, — bie Biete, 
das Beil, topor, — die Beile, 
das Cry, kruszec, — die Cre, 
das Brot, chleb, — die Brote, 
das Veet, zazon, — die Beete, 
das Bund, wiązka, pakiet, die Bunde, 
bas Ding, rzecz, — die Dinge, 
das Felt, święto, — die $efie, 
bas Gell, skóra, — bie Selle, 

*) Mówi się także der Gelfen, des Felfens.



. da8 Glof, tratwa, — die Floffe, (także Slóge) 
das Garn, nie, — die Garne, 
bas Jod, jarzmo, — ‘die Foche, 
das Jahr, rok, — die ‘Sahre, 
das Gift, trucizna, — die Gifte, 
das Heer, wojsko, — die Heere, 
das Haar, włos, — die Haare. 

Podobnież formują liczbę mnogą następujące: 

Heft, rękojeść, Dledht, prawo, 
A żywica, Neff, jasełka, 
Stnie, kolano, Stiff, hak w morzu, 
Steuz, krzyż, Mohr, trzcina, (także Mohre) 
<icht, świeca, Sof, rumak, 
Q008, los, Cal, sól, 
Loth, lut, Giff, okręt, 
Mal, raz, Geil, lina, 
Mang, miara, ©iet, przetak, 
Meer, morze, ©yiel, gra, 
R00$, mech, Shaaf, owca, 
Mek, sieć, Stick, „kawał, 
Pferd, kort, Sau, lina okrętowa, 
Hfund, funt, Shier, zwierzę, 
Naar, para, Sod, kopa, - 
Reich, państwo, Sdwein, świnia, 
Neh, sarna, Belt, namiot. 

Uważajmy jednak, iz dag Chor, chór, ma 
Ghsre, (ponieważ ten wyraz moze być także 
rodzaju męzkiego) i że następujące imiona, ktd- 
re w pierwszym przypadku liczby pojedyńczćj 
konczyły się dawnićj na e (zob. V.): das Obr, 
ucho, da8 %ett, łóżko, das Hemd, koszula, 
das erg, serce, prźybierają w liczbie mnogiej 
en: Obren, Betten, Herzen, Hemden. 

Ill. Imiona dwu- i więcćj zgłoskowe rodzaju 
męzkiego i nijakiego, niezłożone i nieza- 
kończone na e, el, en, et, lein, thum, fora 
mują zwyczajnie liczbę mnogą dodając ¢: 

det Abend, wieczór, | = bie Albende, 
der Herold, wozny, — die Herolde, 

2% 
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der Tingling, młodzieniec, 

der Brautigam, narzeczony; 

Dee Almbof, kowadło, 

das Hindernif, przeszkoda, 
das Gibfal, posiłek, 

ba8 Didicht, gęsta krzewina, 

dus Kleinod, klejnot, 

der General, generał, 

der Pofiilion, postylion, 
det Courier, goniec, 
das Suftitut, instytut, 

das Nefultat, rezultat, 

det Snftinkt, instynkt, i 
e
e
 

a 
a
 

B
A
 

Następujące imiona zmieniają 
O ie 7 

< 

ski koncowéj syllaby : 

per Bejchluf, postanowienie, 

der Sejtand, pozostałość, 

der Bezug, wzgląd, 

Det Gntfchluf, przedsiewzięc
ie, 

der Eniwarf, projekt, 
per Erguf, wylanie, 
der Gebrauch, zwyczaj, 

der Gienuf, używanie, 

Der Gefang, śpiew, 

bet Bertrag, ugoda, 
das Wrfenal, arsenał, 

der Bifehof, biskup, 

dev Wltar, ołtarz, 

der Hevyog, xiążę, 

dev Marfhafl, marszałek, 

der SRoraft, bagnisko, 

der Mallaft, pałac, 

das Zuibunal, trybunał, 

det Choral, chorał, 

PORAK
O 

A
S
A
 
Z
O
T
 

K
L
E
J
 

bie Siinglinge, 
die Bradutigame, 
die Almbofe, 
die Hinderniffe, 
die Labfale, 
die Dictichte, 
die Kleinode, 
die Generale, 
dit Poftillione, 
die Courtere, 
die Snititute, 
die Niejultate, 
die Suftintte etc. 

nadto samogł0= 

bie Befehlife, 
die Beftande, 
die Bezlige, 
die Entfchliifje, 
die Entwirfe, 
die Ergiffe, 
die Gebraude,, 
die Geniffe, 
bie Gefange, 
Die Bertrage, 
bie Arfenale, 
(Arfenale) 

bie Bifchife, 
bie Altare, 
bie Geizóge, 
(Śerzoge) 

die Marfdhalle, 
die Morafte, 
die Pallatte, 
die Zribunale, 
die Chorale, 

Jest atoli kilkanaście imion, odstępujących zu- 
3 . oe . ae < . . 

pełnie od tej analogii, przebierając w liczbie 

mnogićj er, podobnie jak imiona jednozgłoskowe 

rodzaju nijakiego :
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die Gemadher, 
bie Gewander, 
die Geftraucher, 
(Geftrauche) 

bie Gefpenfier, 
die Geficdter, 

= die Gefchlechter, 
die Hospitaler, 

"die Degimentere 

dag Gemad, pokój, 
das Gewand, odzież, 
pas Gefivaud), krzak, 

pas Gefpenft, straszydło, 

das Gefiht, twarz, 
das Gejchlecht, rodzaj ,płeć, — 

das Hospital, (Syital) szpital, 
das Negiment, pułk, 

Podobniez odstepuja takze: 
dev Qlfpect, wróżba, = die Wyeeter, 
das Bnfett, owad, — die Snfeften, 
dev Uffekt, uczucie, — die WUffekten (0, 

der Bierath, ozdoba, — die Zietathen, 

IV. Rzeczowniki męzkie i nijakie, zakonczone 
na el, en, et, lein, i podobnież nijakie, za~ 
czynające się od syllaby Ge, a kończące się 

na e (Gemalde) zachowują w liczbie mno- 
giéj formę liczby pojedyńczćj: 

der Engel, aniół, die Engel, 
Det Wage, wóz, bie Wager, 

podobnież : 

— 

ma das Fenfter, okno, 
das Polfter, materacyk, 
dev Salamander, salamandra,— 
das Kindlein, dziecina, — 

bas Knablein, pacholę, 

das Gebaude, budynek, 
das Gemalde, obraz, 

— 

— 

die Fenfter, 
die Polfter, 
die Galamander, 
die Kindlein, 
die Knablein, 
die Gebaude, 
die Gemalde. 

Od téj reguły odstepuja tylkonastępujące imio- 

na, zamieniające samogłoski syllab pierwotnych; 

der Alder, pole, 
der Boden, grunt, 
Der Bruder, brat, 
Det Faden, nić, 
dev Garten, ogród, 
der Graben, row, 
det. Hafen, ports 

Die Uecker, 
die Boden, 
die Brider, 
die Fade 
die Garten, 
die Graben, 
bie Hafer, 
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der Hammer, młot, 
der Handel, handel, 
der Gehaden, szkoda, 
das Klofter, klasztor, 

der aden, sklep, kram, 
der Mantel, płaszcz, 
der Nagel, gwóźdź, 
der Ofer, piec, 
der Gattel, siodło, 
der Gdjaden, szkoda, 
det Schwager, szwagier, — 
der Schnabel, dziób, 
der Bater, ojciec, 
der Mogel, ptak, 

der A mel, baran, 

RI 

h
e
l
 
E
E
T
 
e
e
s
 die pko 

die Hammer, 
die Handel, kłotnia, 
die Gdhaden, 
Die Mlofter, 
die Laden, 
die Mantel, 
die Nagel, 
die Oefen, 

. die Gattel, 
die Scdhóden, 
die Schwager, 
die Schnabel, 
die Vater, 
die Bagel, 

Następujące imiona odstepuja zupełnie od 

der Bauer, chłop, 
der Lorber, (Qotbeet) wieniec, 
der Stiefel, *) bor, 
der Vetter, krewny, 
der Pantoffel *) pantofel, 
Der SKusfel, *) muszkuł, 
der Gevatter, kmotr, 
der Geifel *) zakładnik, 

(der Charaftet, *) charakter, — 

B
e
e
 
e
e
,
 

téj analogii, przybierając w hczbie mnogiéj n: 

die Bauern, 
die Lorbern, 
die Stiefeln, i 
die Bettern, 
die Pantoffeln, 
die SNusteln, 
die Gevattern, 
die Geifeln. 
die Charaftere). 

V. Rzeczowniki zakończone w liczbie pojedyn- 
ezéj na e, jeżeli nie zaczynają się od sylla- 
by Ge, przybierają w liczbie mnogiej en (n): 

bas Aluge, oko, 
das Ende, koniec, 

. der Funke, iskra, 
der Edhatie, cień, 
das Herje, (Hers) serce, 
tęż Heitrde, koszula, 

*) Niektórzy pisarze niemiecc 
na regularnie: Stiefel, Pantoffel, Charakter, Geifel, 

M
E
E
N
 die Augen, 

die Enden, 
die Funke, 
die Schatten, 
Die Dergen, 
die Hembden, 

formują te imio-



„. bas Bette Bett) łóżko, — bie Betten, 
ale, der Kafe, ser, ma w liczbie maogićj die Rife. 

VI. Rzeczowniki męzkie lub nijakie, zakon-~ 
czone na fbum (u Anglików dom: Chri- 
stendom) przybierają w liczbie mnogiej 
tbiimer: *) 

der Srrthum, błąd, — bie Srethinmer. 
bas Fiufienthum, xięztwo, — die Firftenthimer. 
das Heiligihum, święte miejsce die Heiligthimer. 

Uważajmy jeszcze, ze słowa greckie i ła- 
cinskie, zachowujące w pierwszym przypadku 
liczby. pojedyńczćj pierwotne swe zakonczenie, 
przybierają w liczbie mnogićj en (n) der Proz 
feffor, — Profefforen; der Zriumoir — Sriumź 
viren; ter Heros, — Heroen; der Gallicigmus 
— Sallici8men; daś Drama — Dramen; der 
Genius — Genien; der Wugur — Auguren; 
das Verbum — Berben; bas Mufeum — Mus 
feen; niektóre atoli imiona formuja liczbę mnogą 
bezpośrednio od łacinskićj liczby mnogićj (Mife 
fionar — SRifftonarien, Alnnalen, Yeten, Paften, 
Negalien, Marginalien, Repreffalien, Sngrediens 
zien, Gapitalien; |Missionarii, annales, acta, 
pacta, regalia etc.) ‘ 

Nominativus, Genitivus tudziez Accusativus 
liczby mnogiej jednakowo się kończą; Dativus 
zaś przybierają n; lecz gdy Nomirativ już się 
kończy na tę spólgłoskę, natenczas Dativus w 
niczem się od Nomizativu nie różni: die Wager 
wozy — Den Wagen; die Kndblein chlopcy — 
den Knablein, : 

*) Imiona te uważają się, jak gdyby były złożone 
z nieuzywanem teraz wyrazem rodz. nijak. D48 hie, 
(czynienie) die Shimer. 
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Oto są imiona, których licabe mnogą bacznie ę 

" rozróżniać trzeba: 

der Band, tom, 
dus Band, wstążka, 
das Band, związka, 
das Ding, rzecz, 
das Ding, drobnostka, 
der Dorn, ] ać 
dev Dorn, sei 

das Gefidht, twarz, 
Be Geficht, widziadło, 

a8 Horn, ee 
das Horn, | tg, 
das vicht, swiatło, 
os Sk e 
48 Zuwe : 

das Rleingd, | klejnot, 
das Lund, kraj, 

4 

det Mann, mąż, 

das Zuch, sukno, 

det Ort, miejsce, 

diś Shilo, tarcz, 
das Odild, godło, 
bas Wort, słowa, 

der Roll, cal, 
der Roll, cto, 

die Bande, tomy, 
die Binder, wstążki, 
‘die Bande, więzy, 
Die Dinge, rzeczy, 
die Dinger, drobnostki, 
die Dore, 
die DQornen, w sensie zbios 

: rowym, 
die Gefidhter, twarze, 
die Gefichte, widziadła, 
die Horner, rogi, 
die Horne, gatunkirogów, 
die Vidhter, światła, 
a A hee 
te. Suwele, klejnoty, 

die “eine » > 
die Lander, kraje, 
Die Lande, wszystkie kraje 

razem, 
die Manner, mężowie, 
die Mannen, wazale, 
die Sucher, sukna, 

i die Suche, gatunki sukna, 
die Herter, miejsca, 

Lie Otte, miejsca w sen- 
sie zbiorowym, 

die Sdilde, tarcze, 
die Scilder, godła, 
die Warter, słowa, 
die Worte, słowa w ciągłćj 

mowie, 
bie Rolle, cale, 
die Rolle, cła. 

| 9 Gumelen und Sleinodień znaczy dzogie kamic- 
nie w sensie zbiorowym, 

8 2 Se 
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Forma Pierwsza 

(Rzeczowniki jednozgłoskowe. ) 

1) Rodzaju męzkiego: 
Liczba pojedyńcza. 

N. der Freund, przyjaciel, 
G. bes Freundes, przyja- 

ciela, 

D. dem Freunde, przyja- 
: cielowl, 

A. ben Freund, przyjaciela, 

Liczba 

N. bie Freunde, przyjaciele, 
G. det Freunde, przyjaciół, 
D. den Freunden, przyja- 

ciołom, 

A. die Freunde, przyjaciół, 

der Bawi, drzewo, 
des Baumes, drzewa, 

dem Baume, drzewu, 

den Baum, drzewo. 

m noga 

die Baume, dwewa, 
dev Baume, drzew, - 
den Baumen, drzewom, 

die Baume, drzewa, 

2) Rodzaju nijakiego: 

Liczba pojedyńcza. 

N. da8 Sind, dziecko, 
G. des Stindeś, dziecka, 
D. dem Kinde, dziecku, 
A. daś Kind, dziecko. 

das Buch, książka, 
des Buches, książki, 
dem Burhe, książce, 
bas Buch, książkę. 

Liczba: mnosa. 

N. bie Kinder, dzieci, 
G, det Kinder, dzieci, 

bie Biichet, książki, 
dev Biichet, książek, 

D. den Rindern, dzieciom, den Bichetn, książkom, 
A. bie Kinder, dzieci, die Biichet, książki, 

Rzeczowniki wielozgłoskowe, 
Liczba pojedyńcza, 

N. der Whend, wieczór, 
G. des WAhends, wieczora, 
D. dem Abend, wieczo- 

rowi, 
A. den $lbeuo, wieczór, 

der Bifchof, biskup, 
des Bifdofs, biskupa, 
dem  Bifhof, biskapowi, 

ben Bijchof, biskupa, 



Liczba 

IN. bie Whende, wieczory, 
G. dev dlbende, wieczorów, 
D. den Zlbenden, wieczo- 

\ rom, 
A. die Ślbende, wieczory. 

mnoga, 

bie Bijdhófe, biskupi, 
‘der Bijchófe, biskupów, 
den Bifchófen, biskupom, 

die Bifchófe, biskupów, 

Liczba pojedynczy. 

Aniół, wóz, krawiec. obraz. 
N. der Engel, der Wager, der Sahucider, das Gemilde, 
G. des Engels, des Wagens, des Schneiders des Gemaldes 
D,dem Engel, dem Wagen, dem Sdneider dem Gemalde 
A. den Engel, den Wagen, den Sdneider, das Gemalde. 

Liczba mnoga. 

N. die Engel, dicWngen, die Schneider, die Gemalde, 
G. dev Engel, der Wagen, der Schneider, der Gemalde, 
D. den Engeln, den Wagen, denEdyneidern, den Gemalden 
A. die Engel. dieLWagen, die Schneider, die Gemalde. 

Uwaga. Następujące imiona: det Friede, pokój, 
der Funke iskra, der Glaube wiara, der Buchftabe litera, der 
©Gedante myśl, der Fufftapfe ślad, der Haufe kupa, Det 
Mamie imię, der Gaame nasienie, der Schade (pln. die 
©chóden) szkoda, der Schutte cień, der Wille wola for- 
mują przypadki liczby pojedyńczćj i mnogićj, stóso- 
wnie do zakonczenia mnićj używanego na en: Fries 
den, Gunken etc. 

Liczba pojedyńcza. 

N. derFunke (Funten) iskra, der Friede (Frieden), pokój, 
G. ded Funkens, iskry, 
D. den Funken, iskrze, 
A. den Gunten, iskrę, | 

Liczba 

N. die Sunken, iskry, 
G. der Sunken, iskier, 
D. den $unten, iskrom, 
A. die Fimten, iskry, 

"Des Srledens, pokoju, 
dem Frieden, pokojowi, 
der Griede, pokój, 

mnoga. 

die Frieden, pokoje, 
det Frieden, pokojów, 
den Frieden, pokojom, 
die Frieden, pokoje. 

zbliża się także do téj formy, mianowicie w Genity- 

wie i Datywie liczby pojedyńczćj: das Herz (serce), 
des Herjens, dem Herzen, Acc. das Hety. Plur. di¢ 

Hergen, der Hergen, den Hexen, die Herzen, 
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$. 7. 

Forma Druga. 

I. Tu należą wszystkie rzeczowniki rodzaju 
żeńskiego. 

Il. Genitiv, Dativ i Accusativ liczby pojedyn- 
czćj nie różnią się 
wu téj ze liczby. 

w niczem od Nominati- 

Ill. Nominat. plur. formuje się zwykle na en; 
przeciwnie na samo n, jezeli imię w Nomi- 
nativ sing. zakończone jest na e, el, er: 

die Zeit czas, Zeiten, 
die abl liczba, Zablen. 
die Ente, kaczka, Gnten. 

die Sidhe żołądź, Gicheln. 
die Mauer, mur, Marner. 
die Leier, lira, Leiern, 

Tylko następujące imiona odstępując od tego 
prawidła, formują liczbę mnoga podobnie jak 
Jednozgioskowe*męzkie : 

bie Wrt siekiera, Ślerte, 
die Alngft, strach, Mengfte, 
die Bank, ławka, Bante, 
die Bruni, chuć, Brinfte, 
die Braut, narzeczona, , 

_ Beaute, 
die Bruft, piers, Bulfte, 
die Fault pięść, Faulte, 
die Frudht owoc, Fridhte, 
die Hand ręka, Hande, 
die Haut skora, Haute, 
die Gans ges, Ganfe, 
die Gruft grób, Grifte, 
bie Krafft moc, Rrafte, 
die Sluft szczelina otchłań, 

die Sliifte 5 

5 
mióchteg mdłość, 
yodzenie. 

die Kuh, krowa, Kihe, |. 
die Kunft sztuka, Stimfte, 
die “aus wesz, Laufe, 
die Luft powietrze, Lifte, 
die Luft ochota, rozkosz, 

Litfte ; 
bie Madjt moc potęga, 

Macdhte, *) 
die Magd dziewka, Magde, 
die Mans mysz, Maule, 
die Jtacht noc, Madte, *) 
Die Noth potrzeba, Mothe, 
die Mug orzech, Miffe, 
Die Maht szew, Otabte, 
die Sau świnia, Saue, 

(Sauen). 

Ale się mówi: bie Ohnmadt, — die Ohne 
Die Weihnadtent, Plur. Boże na- 



die 
die 
Die 

ó
 

O 
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Stadt miasto, © 
Wand ściana, Wande. 

Wurft kiszka, Wirrfte, 
Bunft cech, Zinite. 

Ale Mutter matka, ma w plur. Miittet, die Tochtet 
— Shihter córka, die Kenitnig — Seintniffe wiadomość, 
jak wszystkie zakończone na nif. 

Gtódte, die Alusfucht, Wybieg, Muss 
fe, 

die Cinkunft geeks, ins 

Wzory Formy Drugiéj. 

Liczba 

bie Beit, czas, 
Det Beit, czasu, 
dev | eit, czasowi, 
bie Beit, czas, 

Liczba 

die Zeiten, czasy, 
Dev Reiter, CZASÓW; 
den Seiten, czasom, 
die Seiten, czasy. 

pojedyńcza, 

die Feder, pióro; 
der Feder, pióra, 
det Feder, pióru, 
die Feder, pióro, 

mno ga. 

die Federn, pióra, 
Dev Federn, piór, 
den Feders, piorom, 
die Federn, pióra. 

Wyjątki. 
Liczba pojedyńcza, 

die Braut, narzeczona, 
dev Braut, narzeczonéj, 
der Braut, narzeczonćj, 

die Braut, narzeczoną, 

Liczba 

die Briute, narzeczone, 

der Braute, narzeczo- 
nych, 

den Bidute, narzeczo- 

nym, 
A. die Braute, narzeczone. 

Uwaga Wiele imion należących teraz do téj 

formy, kończyły się dawnićj w Genitywie i Datywie 

dic Mutter, matka, 
det Mutter, matki, 
Der Mutter, matce, 
bie Mutter, makkę, 

ma10ga, 

die Miitter, matki, 
det Mirtter, matek, 

den MMittern, matkom, 

die Miitter, matki, 



sing, na en i należały do formy trzecićj. Dotych- 
czas znajdujemy ślady tćj formy w niektórych spo: 
sobach mówienia np. in Gnaden przychylny, auf Ere 
den na ziemi, meiner Frauen Bruder brat żony, 

§, 8 

Forma [IL 

I. Do formy tćj należą tylko niektóre imio- 
na osób i zwierząt rodzaju męzkiego, jak: 
ber Bote posłaniec, dev fife małpa, der Muffe, 
rossyanin. j 

IL Rzeczowniki niemieckiego pochodzenia 
należące do tćj formy, kończą się zwyczajnie 
na e: ter ©ube chłopak, der Nave kruk, der 
Preufe prusak, der Zranzofe Francuz, der Gude 
żyd, der Gefelle czeladnik. Przeciwnie zaś eu- 
dzoziemskie kończą się zwykle na: af, ef, if, 
of, uf, and, end, ind, ond, ent, ant, ont, at, et, 
it, of, ut, aft, ift, arch, ect, og 1 t. d. Der 
Crominand, der Vagabond, der Student, dev 
Laborant, der Urdjont, Candidat, Poet, Sfractie, 
Patriot, Subfiitnt, Bodactifi, Gpmnafiafi, Mo- 
nard), Architeft, Prdfeft, Cheolog, Biograph, Whiz 
lofoph, Mifanthrop, Sanitfdar, Mameluk, Hufar, 
Lafai, Papagei, Nathalie. 

Til. Następujące imiona, kończące się dawniej 
powiększćj części na e, mieszczą się teraz w tej 
formie jako jednozgłoskowe: dr niedźwiedź, 
Girt xiaze, Geck trzpiot, Graf hrabia, Gert 
pan, Mtenfcy człowiek, Mohr murzyn, Mond 
xiężyc, Chrift chrześcianin, Held bohater, Greif 
gryf, Pfau paw, Sdag skarb, Gchuls (Schultz 
beig) soltys, Gcjrang dworak, Marr błazen, 
Pring królewicz xiążę, Chor głupiec, Butfch chło- 
pak, Gtrauf struś, 



IV. Podług tćj formy odmieniają się także 
następujące imiona: Unterthan poddany, Borfabr 
przodek, $tachbat sąsiad, Diamant diament, Leu 
lew, Baier bawarczyk, Pommer Pomerańczyk, 
Bauer chłop. Pamiętajmy jednak, że te rze- 
czowniki odmieniają się zwyczajnie w liczbie 
pojedynezéj podług formy pierwszej. 

V. Prócz Nominatywu sing. wszystkie inne 
rzypadki tćj formy kończą się w obu licz- 
ach na en (n). 

Wzory Formy Trzeciej. 

Liczba pojedyńcza, 

N. dev Knabe, chłopiec, det Student, uczeń, 
G. des Kuaben, chłopca, des Studenten, ucznia, 
D. dent Knaben, chłopcu, dem Studenten, uczniowi, 
A, den Knaben, chłopca. den Studenten, ucznia. 

Liczba mnoga. 

N. die Knaben, chłopcy, die Studenten, uczniowie; 
G. dev Snaben. chłopców, der Studenten, uczniów, 
D. den Knaben, chłopcom, den Studenten, uczniom, 
A. die Knaben, chłopców. die Studenten, uczniów. 

0 
Forma rzeczowników złożonych. 

I. Pod wyrazem imion złożonych rozumie« 
my nie tylko imiona złożone z dwóch rzeczo- 
wnikéw; lecz także takie, które złożone zostały 
z innych części mowy, a niekiedy tylko z samćj 
syllaby pierwotndj na początku lub na końcu sło- 
wa: der Jauspatetr, die Śrogmutter, der Buss 
gang, dag Sdhreibzeug, die Einfalt, der Bors 
wand, die Singfchule, dev Univalt, der Wiedehopfe 



IL Deklinacya i rodzaj: rzeczowników zło- 
zonych stósuje się zwyczajnie do deklinacyi i 
rodzaju ostatniego rzeczownika w złożeniu: der 
cjagobunb odmienia się jak Hund, die Hauds 
thire jak hire, das tefebuch jak Buch, der 
Oberprafident jak Prafident. Atoli prawidło to 
nie jest bez wyjątków, jak np. die ABeibnachten 
Boże narodzenie, die Dpnmacht plur. en, mdłość, 
bie Vollmacht plur. en, pełnomocnictwo, der Bsfez 
wicht — die Bsfewichter złoczyńca, der Bormunbd 
— die Borminder opiekun. 

IM. Imiona męzkie i nijakie, których osta- 
tnia część jest rzeczownikiem, albo mnićj zna- 
nym lub używanym wyrazem, lub nakoniec tylko 
syllabą pierwotną, odmieniają się jak rzeczowniki 
wielozgłoskowe niezłożone, to jest, nie zmieniając 
samogłoski: der Sbiedehopf — ABiedbehopfe du- 
dek, der Crunfenbold — Srunfenóoibe pijanica, 
der Zaugenihte — Taugenichtfe ladaco, der 
MNafeweis — Mafeweife wcibski, der Srorenz 
fried — Stórenfriebe człek niespokojny, der 
Unwalt — WUnwalte adwokat. Uwazajmy je- 
dnak, że der Ubla5 — Ubldffe odpust, der Bors 
trag — Qortrage wykład, der Borwand — 
BYorwande pozor, odmieniaja się regularnie po- 
dlug formy rzeczowników jednozgłoskowych mę- 
zkich, lubo jednozgłoskowe formy det Band, 
det Srag, der fafi nieużywane. 

$. 10. 

Deklinacya imion własnych. 

1. Tutaj należą nazwiska osób, krajów; 
rzek, gór, miesięcy miast, wsi i t. d. 
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M. Liczba pojedyneza imion własnych nie 
odmienia się wcale, jeżeli ją poprzedza artykuł 
pewny lub niepewny. 

N- det albo cin Góthe, — die Corinna, — eit Cato. 
G. deż — eines Gothe, der Corinna, — eines Cates 
D. dem — einem Gothe, der Corinna, — einem Gato. 
A. det — . cinen Githe, die Corinna, — einen Cato. 

Ale imię własne położone bez artykułu, 

rzybiera w Genitywie $ (albo ens, jeżeli się 

ończy na e albo na dwie spółgłoski); w Da- 
tywie i Akkuzatywie na en (n); jednak często 

ostatnie te przypadki kończą się tak, jak pier= 
wszy : 

N, G©sthe, tuife — Cato — Ftańż, 
G. Githes albo Githens,  Lnifeng— Cates—Branzenś. 
D. Githe — Gothen, Luifen — Cato — Franjen 

albo Franj. 

A. Githe — Githen,  Guifeń — Cato — Franzen 
albo $ranj. 

III. Imiona osob męzkich kończą się zwykle 
w liczbie mnogiej na ć: *) die Heinriche, die feibz 
nige, die Roffe, die Wolfe. Lecz gdy liczba po- 
jedyneza kończy się na el, en, eT, natenczas 
liczba mnoga nie różni się od pojedyńczćj: Die 
Herfchel, die Degen, die Herder. Imiona wła- 

sne rodzaju żeńskiego zawsze mają zakonczenie 
na en: die Luifen, die Sohannen, die Marien, 
die Sopbien, die Eorinnen. 

N.B. Niektórzy nowatorowie mowią i piszą 
w plur. die Cato, die Napoleon, die Saphir, die Cicero, 
die Qeibnib, die Klopftof etc, czego jednak naslado- 
wać nie należy, 

*) Bez zmiany samogłosek. 



& Lh 
© Przymiotniku. 

, _ 1) Przymiotnik w niemieckim języku dwo- 
Jako się używa: 

a) oznacza pare jaki czyli własność rze- 
czównika, z którym bezpośrednio jest pola= 
czony: ber gute Mann, dobry mąż, die 
gute §rau dobra kobieta;. dag gute Rind 
dobre dziecko. 

b) łączy się ze swoim rzeczownikiem za po= 
mocą kopuły czyli słowa, i wiedy używa 
się przysłowkowo, to jest uważa się za nie= 
odmienną część mowy: der Mann if gut, 
die Grau iff gut, das Kind if gut; die 
Manner find gut, ich finde den Mann gut, 
ic) nenne die Fran gut. > 

_, Il. Trojakim sposobem łączy się prZymio- 
tnik z rzeczownikiem : 

a) za pomocą artykułu pewnego, 
b) za pomocą artykułu niepewnego, 
c) bez artykułu. 

Wzory deklinacyi przymiotników, po lą= 
czonych beżpuśrednio z rzećzo- 

wnikami, *) 
A. Przymiotnik z rzeczownikiem za pomoz 

cą artykułu pewnego połączony. 
: Liczba pojedyńczą, 

Rodzaj męzki, Rodzaj żenski; 
N, det gute (Mann) dobry die gute (Frau) dobra (kos 

(maz). ee bieta), A 
G, des guten OMannes) do- der gitteit (Frau), dobrćj 

j brego (męża), (kobiety), 

*), Przymiotniki uważane rzeczownie zachowija 
jednakże formę przymiotników jak pod A, B, C. det 

3 



34 

D. dem guten (Manne) do- der guten Gran, dobrej 
bremu (mężowi), _ _kobiecie.) 

A, den guten (Mann) do- die gute (Frau) dobrą (ko- 
brego (męża), bieię), 

Liczba pojedyńcza. 

Nijaki. 

N. bać gute (ind) dobre (dziecko), 
G. des guten (Mindes) dobrego (dziecka), 
D. dem guten (Kinde) dobremu (dziecku)» 
A. das gute (Rind) dobre (dziecko,) 

tre 7 ba mnoga. 

męzki. Zenski. nijaki, 

N. die guten ORanner, Frauen, Kinder) dobrzy, dobre, 
G. der guf en == = — dobrych, 
D, den guten Manners, Frauen, Kindern) dobrym, 
A. die guten (Manner, Frauen, Minder) dobrych,dobre. 

_ B. Przymiotnik połączony z rzeczownikiem 
przez Artykuł niepewny. 

Rodzaj męzki, 

ein gufer (QRann) dobry (mąż), 
eines guten (QNannes) dobrego (męża), 
einem guten (Manne) dobremu (mężowi), 
einen guten (Mann) dobrego (męża). 

Rodzaj żeński, 

eine gute ($rau) dobra (kobieta), 
einer guten (Frau) dobrej (kobiety), 
einer guten ($rau) dobréj (kobiecie), 
eine gute (Grau) dobrą (kobietę), 

Rodzaj nijaki. 
eit gutes *) (Rind) dobre (dziecko), 
eines guten (Rindes) dobrego (dziecka), 

p
o
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Weife mędrzec, ein Weifers der Gelehtte uczony, cin 
Gelebrter. 

) „Zakończenie €8 skraca się niekiedy w stylu 
poetyckim: ein gut Gewiffen, ein góttlich Wntlis, cin 
aeifdneidig Sdówert, 
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NNW, 

D. einem guten (Sinde) dobremu dziecku, 
A, ein gutes (Rind) dobre dziecko, 

_ ©. Przymiotnik połączony z rzeczownikiem 
bez artykułu :- | a - 

Rodzaj męzki, 

Liczba pojedyńcza, 

. gutet (Wein) dobre (wio), 
gute$ (guten) (SBeines) dobrego (wina), 
gutem (Weinte) dobremu (Wiitt), 
gute (Wein) dobre (wino), Po

or
 

Rodżaj żeński. 

gute (Suppe) dobra (ztipa), 
gutet (Suppe) dobrćj (żupy); 
guter (©uppe) dobrćj (zupie); 
gute (©uppe) dobrą (żupę). P

Ę
S
Z
 

Rodzaj nijaki, 

guteś (Brot) dobry (chlebj, NĄ 
gutes (guten) (Broteż) dobrego (chleba), - 
gutem i Brote) dobremu (chlebu); 

+ gutes (Brot) dobry (chleb); >
 

Licźba mnoga.. 

N. gute (Weine, Sityyeń, Grote) danie W, żupy; 
chleby 

G. gutet (Weine, Suppen, Brote) dobrych (win etc.) 
D. guteń (Weinen, Suppen, Broten) dobrym, 
A. gute (Weine, Suppen, Brote) dobre, 

N.B. Jeżeli kilka przymiotników stoi przed rże« 
czownikiem, natenczas żakończenie istotne przypadki 
drugiego lub trżeciego, pierwszemu się tylko daje np, - 

gutes alten rothen Weines, 
gutem alten tothen Weine, 

Plur, gute alte rothe Weine. 



$. 12. 

0 Stopniowaniu. 

J. Stopień wyższy formuje się, dodając da 
stopnia równego er albo t; stopien zaś najwyż- 
szy czyli superlativus, dodając ft albo eft; za- 
mieniając oraz samogłoski a, 0, u, na 4, Ś, ii, 
jeżeli stopień równy jednę tylko ma zgłoskę: 
gvof wielki, gréger większy, grifeft ( gróbt) 
największy, arm ubogi, demer uboższy, armft 
najuboższy, fur; krótki, flirjer krótszy firzeft 
najkrótszy, flein mały, fleiner mniejszy, fleinft 
najmniejszy, latgfam wolny, langfamer wolniej- 

szy, langfamft najwolniejszy, móchtig potężny, 

madtiger potężniejszy, machtigft najpotężniej- 
szy, eitel próżny, eitier próżniejszy, eitelft naj- 

proznicjszy, bitter gorzki, bitterer albo bittrer 5 
gorzciejszy, bittecft najgorzciejszy. 

Il, Następujące jednozgłoskowe przymiotniki 
nie zmieniaja samogłosek ani w stopniu wyższym 

ani w najwyższym: bunt pstry, faul leniwy, 

blau niebieski, falfh fałszywy, fabl plowy, 
froh wesół, hot wydrążony, fold miły, fabl 

łysy, farg skąpy, flac jasny, rund okrągły, 
matt słaby, lapm kulawy, rob surowy, fanft 
łagodny, fiol pyszny, toll szalony, głupi, fatt 
syty, loś lóżny, nadt nagi, plate płaski, voll 
pełny. 

lil. Niektóre przymiotniki formują wyższe 
stopnie nieregularnie: 

*%) Jeżeli stopień równy kończy się na el albo er 
ewykle wyrzuca się e przed | albo £. 7 
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Pos, Comp, Superlat. 

ut, dobry, beffer, lepszy, — beft, najlepszy 
ee wysoki, bóbet, wyższy, — bódft, najwyższy, 

o 

— nabe, blizki, nahet, bliższy, — nadft, najbliższy, 
viel, wiele, mehr, wiecéj, — meift, mebteft, | 

3 najwięcej, 
Wenig, mało, — weniger albo © — menigft albo 

— minder mniej — mindefi, najmniéj. 

IV. Stopnie wyższe i najwyższe przymio= 
ników, mają tez same deklinacya, co i stopnie 
równe: N. der beffere Mann, bie beffere Frau, 
das beffere Kind. G. des befferen Mannes, der 
befferen Frau, des befferen Kindes, — ein befe 
fever Mann, eine beffere Frau, ein befferes Kind, 
— . befferer Wein,  beffere Guppe, befferes 
Brot, — der befie Mann, die befte Frau, das 
befte Kind etc. 

V. Zamiast zwyczajnego zakończenia sto- 
pnia najwyższego ft albo eft; używamy także 
syllaby am (an dem) z Datywem liczby poje- 
dyńczćj przymiotnika odmiennego: er iff am 
fdónften (albo der fchónfte) on jest najpiękniej- 
szy; fie iff am jingfien (albo bie jringfte) 
ona jest najmłodsza ; die Dferde meines Brubers 
find am befien (albo die beften) konie mego 
brata są najlepsze. . 

$. 13. 
O imieniu liczbowem. 

Rozróżniamy imiona główne, i imiona 
porządkowe, 

A. Imiona główne: 

Mase, Fem. Neutr. 
N. ein — eine — cin jeden, 
G. tineś — einey — — cines, 



Di Gemen — ciwe" eine "7" 
„A. einen — eine — ein. 

ein guter Mann, eine gute Frau, ein guteś Kid; odmie- 
nia się tak juk artykuł niepewny. 

Liczba pojedyńcza, 

N. Dereine, Die eine, Das eine, 
G. des einen, der einen,  Deż einen, 
D. dem einen, dev einen, dem einen, 

A. den einen, die cine, _ das eine. 

Liczba mnoga. 

die einen iedni etc, | ż 
der eine Mann, die cine Frau, das eine Kinds 

odmienia się jak przymiotnik z artykułem pewnym. 

“Mase. Fem. Neutr, 

N. einer, © eine, eines albo eing, 
G. eines, — einer, eines, 
D. einem, einer, - einem, 

A, einen, eine, eines — cinó; 

używa się, kiedy artykuł pewny nie poprzedzą, 

Wie viel find es? ile ich jest? 

Es ift nur ciner, nur cine, nut eins. 

oN, zwei, dwa, 
G. jweict, 
D. awetelt, 

De a3 Wet, 

Uwaga. Liczba ta wtedy się tylko odmienia, 
gdy jćj przedimek nie poprzedza: bie Fritchte zwciet 
Baume owoce dwóch drzew; ale się mówi: die 

- Sulichte dev zwei Baume. 

N._ beide, A 
"G. betder, oba — oboje, beide. Minner, 
D.  beiden, : heide Frauen, beide Kinder etc, 
A. Weide, © 



N. drei, 
G.  deeier, trz b > e ) y, zob, powyższą uwagę. 
D.  dreien, f ż 
ADEL, 

die Friidhte dreiex Baume, die Frichte der drei Bówne 

vier cztery, flinf pięć, fechś sześć, fieben siedm, 
acht osm, neun dziewięć, żebn dziesięć, elf albo 
eilf jedenaście, gwólf dwanaście, dreizebn trzy- 
naście, virrzehi czternaście, funfzebn piętnaście, 
fechsebn szesnaście, fiebzebn albo fiebenzebn sied- 
mnaście, ad)izehn ośmnaśie, neunzebn dziewie- 
tnaście, żwanzia *) dwadzieścia, ein und zwanzią 
dwadzieścia jeden etc., dreifig trzydzieści, ein 
und dveifig trzydzieści jeden etc., Vierzia czter- 
dzieści, funfzią pięćdziesiąt, fechzig sześćdziesiąt, 
fiebzia albo fiebenzig siedmdziesiat, achtzig ośm- 
dziesiąt, neungig dziewięćdziesiąt, Huntert sto, 
bundert und eins, giet, Drei — Zaufenb tysiąc, 
Milion. 

Uwaga. Liczby: vier, fiinf, fechs, fieben, adt, 
neun, zehn, elf, zwólf, znajdujemy także niekiedy za- 
kończone na e, ale tylko wiedy, kiedy same stoją 
bez rzeczownika: Wie viel Clemente giebt e8? viere; 
Jle jest żywiołów? cztery. W podobnym razie do- 
dajemy Datywowi niektórych liczb głownych za» 
kończenie en: mit fechfen fabten jechać szóstką; dą [ies 
gen fie żu Taufenden leżą tysiącami. 

B. Imiona porządkowe, 

Der erfie pierwszy (der erftere pierwszy z 
dwóch łac. prior), der ;weite drugi, der dritte 
trzeci, ber bierte czwarty, der finfte piąty, det 
fechfte szósty, der fiebente siódmy, der achte ósmy 

„5%, Gin Zwanzigey Meunjigee — dwudziestoletni, 
dziewięćdziesiątletni, 
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dee netmfe dziewiąty, ber zebnte dziesiąty, dev 
elfte jedenasty, det zmólfte dwunasty, der dreiz 
żebnte trzynasty, der viersehnie ezternasty, Det 
funfzebnce piętnasty, der fechzebnte szesnasty; 
der ficbsehure siedmnasty, der adhtzebnte esmnasty, 
det neunzebnfe dziewiętnasty, der stangigfte dwu- 
dziesty, der ein und zwanżiąfie dwudziesty pier- 
wszy ete,, der dreifigfte trzydziesty, der vierzigfie 
caterdziesty, der funfzigfie pięćdziesiąty, der fed): 
sigfte szescdziesiaty, dev fiebzigfte siedmdziesiąty, 
ber achtzigfie ośmdziesiąty, der neungigfte dzie- 
więćdziesiąty, der Hundertite setny, der hundert und 
erfte setny pierwszy, der Caufenodfte tysiączny etc. 

Uwaga. Imiona porządkowe odmieniają się jak 
przymiotuiki: Nom. Ber erfte Mann, die sweite Frau, 
das dritte Mind. Gen. des zwciten Mannes, der zweiz 
ten Grau, Des dritten Kindes, Cin fechfter Mann, eine 
fiebente Grau, cin adhtes Kind etc, 

Imiona ułamkowe są nieodmienne: anderthal6 
półtora, trittegalb półtrzecia, fiinfteha(b polpieta s 
anberthalb Shaler półtora talara, zebntebalb, Ele 
len półdziesięta łokcia.. 

Następujące wyrazy, których znaczenie 
ma wiele podobieństwa z imionami liczbowemi, 
kładą się pomiędzy liczbami nieoznaczonemi: 
viel *) wiele, mebrere kilka, wenią mało, man: 
cher nie jeden, ciniqer niektóry, stlicher kilka, 
jeder, jedweder, jeglicher każdy, aller wszystek, 
fein *) żaden, etwas troche, canż *) wszystek, 
fimmtlichee wszystek, fame und fonders wszyscy 
bez wyjątku, theils-theils częściąeczęścią, balbz 

*) Wyrazy te odmieniają się jak przymiotniki : 
der viele Wein, der wenige Wein, vielęt Wein, weniger 
Wein, dev game Fag, ein ganjer Toa; jednakże viel i 
Wenig używają się jako przysłowki: + *l BWein. 
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halb pół-pół, einfad pojedyńczy, sweifad) pode 

wojny, dreifady potrojny, felbander samowtor, 
felbdritter samotrzeć. 

Deklinacya Zaimków, 

Zaimki dziela się na następujące klassy ; 

I. Zaimki osobiste: 

Liczba pojedyńcza. Liczba mnoga, 
Ng ja F R. wit, my, 
G. meińet, (mein) mnie, G, umjet, nas, 
D. mit, mnie (mi), D, ung, nam, 
A. mid, mnie (mię), A, un8, nas. 

NW, ka N. ibt, wy, 
G. deiner, (dein) ciebie, G. euer, was, 

-
-
 

D. bir, tobie (ci), ). ed, wam, 
A, did), ciebie (cię.) A. end, was. 

Liczba pojedyńcza, 

męzki, żeński. nijaki, 

N. ev, on, (franc.il,) — fie ona, — eg, ono, 
G. felnet(fein) onego, — ihver onćj, — feinet,(fein) onego, 
D. thm, onemu, — ibe onéj, —ihm onemu, 
A. ihn, onego, — fie, ja, — es, ono, 

Liczba muoga. 

mezki, — żeński, — nijaki, 

IN, ie oni. arie, 
G. ihrer, onych, 
D,  ibnen, onym, 
A. lie, = onyeh, =0ne. 

id) auince Mann, — du aeme Frau, — du arines Kind, 
wi armen Manner,— ihrarmen Frauen, — fiearmen Kinder, 



Il. Zaimek zwrotny, 

P> Ws 

Dat. fich, sobie, 
Acc, fic, siebie (sie), 

Gr lobt fich, fie lobt fich, eż Lobt fid) on, ona, ono sie 
chwali; fie (die Manner, die Frauen, Die Kinder) loben 
fih.. Ex giebt fich Mithe stara się, fie lieben fic kochają 
się, fie geben fd) Dube. 

Ul. Zaimek dzierzawczy. 

Liczba pojedyńcza. 

męzki. żeński, nijaki, 

N. mein, moj, meine, moja, mieli, moje, 

G. meineś, mego, meliiet, mej, meines, mego, 
D.meinem memu, telnet, mój, meinem, memu, 

A. meinen, mego meine, moje, mein, moje. 
MO}, 

Liczba mnoga. 

N. meine, moi,: 
G. meiner, moich, 
D. meinen, moim, 
A, meine, moich, moje. 

Podobnież odmieniają się: 

męzki, żeński. nijaki, 
dei, twój, Deine, twoja, dein, twoje, 

fei, jego» feine, jego» fein, jego, (mó- 
wiąc o mężczy- 
zmie), 

ihr, jćj, ibte, jos ihr, jój, (mówiąc 
o kobiecie, ) 

unfet, nasz, unfere, nasza, - unfet, nasze, 

cuer, wasz, elicte, Wasza, eter, wasze, 

iht, ich. ihre, ich, ihr, ich (w licz- 
bie mnogéj męż- 
ki i żeński.) 

Mein Cuter) Vater, meine (gute) Mutter, fein 
(gutes) Kinds unfere (quien) Water, eure (guten) Mite 
ter; ihre (gufen) Kinder etc. 
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Polezone po rzeczowniku, do którego należą 
jako predykat zdania, nie odmieniają się wcale: 
der Bater ift mein, das Kind if mein, die Kinz 
dev find mein etc. 

Zaimki dzierzawcze, kiedy się odnoszą do 
rzeczowników , których się tylko domyślamy, 
przybierają zakończenie przymiotnika spadkowa- 
nego bez artykułu er, e, eś. SBeffen Hut ift 
diefer? czyj to kapelusz? eś iff meiner mój; mein 
Garten ifi fchoner als feiner, mój ogród pięk- 
niejszy jak jego. Qier Haft du deine Ubr, qieb 
mir meine, oto jest twój zegarek, daj mi mój. 

IV. Zaimki dzierzawcze z artykułem: 

Der, die, das meinige, (albo meine) moj, moja, moje, 
dev, Die, das deinige, (Deine) twoj, twoja, twoje, 
Det, Die, das ibrige, (ihre), jój (o kobiecie), 
Der, Die, das feinige, (feine) jego (0 mężczyznie), 
Der, Die, das unfrige, (unfete) nasz, nasza, nasze, 
der, die, Das eurige, (Eltete) wasz, wasza, wasze, 
Der, die, das ibrige, (ihre), ich. 

(Franc. le mien, le tien, le sien.) 

Zaimki te odmieniaja sie jako przymiotniki z 
artykulem pewnym. 

V. Zaimki wskazujące: 

Liczba pojedyńcza, 

męzki. żeński, nijaki, 
N, diefer, ten, Diefe, ta, biefeś, Lo, 
G, biefeż, tego,  biefet, tćj, Diejcś, Lego, 
D. diefem, temu, biefet, tćj, diefem, teniu, 
A. diefen, tego, — bieje, tę, Diejeś, *) to. 

(ten.) 

% Zwykle skraca się na: dief albo dics, 
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Liczba mnoga. 

męzki, — żeński, — _ nijaki. 

N.  biefe, ci, te, 
G. biejet, tych, 
D. Diejen, tym, 
A. diefe, tych, te. 

diejer (gute) Mann, diefe (gute) Frau, diefes (gute) Kind, 

Liczba pojedyńcza, 
_ męzki. żeński, nijaki, 

N, jenet, ów, jee, owa, jeneś, owo, 
G. jeneś, owego, jenet, owój, jeneś, owego, 
D, jenem, owemu, jenet, owćj, jenem, owemu, 
A. jenen, owego, jene, owe, jenes, owo, 

Liczba mnoga, 

męzki, — żeński, — nijaki, 

N. jeńe, owi, owe, 
G. jeńtt, owych, 
D. jeńeńt, owym, 
A, jeńc, owych, owe, 

jenet (gute) Mann, jene (gute) Frau, jenes (gute) Mind. 

Uwaga. Diefer odnosi się do rzeczownika naj- 
bliższego osoby, która mówi: jener zaś do rzeczowni- 
ka odleglejszego: diefer Mann da, ten człowiek, jeneg 
Pferd dort, ów koń. Jeżeli po tych zaimkach nastę- 
puje przymiotnik jaki, tenże odmienia się tak, jak 
gdyby artykuł poprzedzał: diefet gute Mater, diefe gute 
Mutter, diefes gute Kind etc. 

VI, Zaimek określny, 
Liczba pojedydcza. 

męzki. >> eeuskr, „ nijaki, 
N. detjenige ten bdiejenigen, ta _ dasjenige, to (któ- 

(który), (która), re 
G. desjenigen, tego, betjenigen, téj, desjenigen, tego, 
D. Ddeitijenigen, te- derjenigen, tej,  demjenigeń, temu, 

mu, 

A. denjenigen, tego, biejenige, tę, dusjenige, to. 
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Liczba mnoga. 

męzki,  żeński- nijaki, 

N. bicjenigen, ci, (którzy) 
G. derjenigen, tych, 
D. denjenigen, tym, 
As barn: tych, te, 

Podobnież odmienia się derfelbe ten sam, dies 
felbe, dasfelbe: 

Derjenige, weldjen fie fennen, ten którego znasz 

Diejenigen, welche zugegen waren, ci którzy byli przy- 
tomni. Zd babe es demfelben Manne gegeben, dałem 
temuż samemu człowiekowi, 

Vil, Zaimek względny. 

Liczba pojedyńcza. 

męzki, Żeński, nijaki, 

N. welchet, który, welche, któva, | welcheś, które, 
G. 0 które- qweldher, którćj, welcheż, którego; 

D. mele, któ- welder, którćj welcheńt, któreś 
remu, . mn, 

A. welchen, któ- weldje, którą, welcheg, które. 
VERO» 

Liczba mnoga. 

męzżki. — Żeński. — nijaki 
N. welche, którzy, które, 
G. welder, których, 
D. weldheń, któryra, 
A, weldje, Których, które, 

Welcher (gute) Mann, welhe (gute) Grau, welcheż 
(gute) Kind! der Mann, welchen fie tennen, Którego 
BnasZ. 

Zamiast zaimków: derjenige, diejenige, dade 
jenige; diefer, diefe, dtefes; welder, welche, - 
melcheś; uzywa się częstokroć; 
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Liczba pojedyńcza, 
męzki, żeński, nijaki, 

N. der, Bie, Das, 
G. defjen, deren, deffen, 
D. dem, det, Delti, 
A, den, die, das, 

Liczba mnoga, 
męzki, — żeński, — nijaki. 

N. pie, 
G.. deren, 
D. denen, 
A.- die, 

Przykłady; der, welder e8 gelagt Kąt, ten który 
to powiedział; der Mann hier ift mein Freund, ten człowiek jest moim przyjacielem; ein Pferd, dag id 
gut fenne, koń, którego znam. 

VI, Zaimek pytajacy. 
mezki. żeński, nijaki, 

N. Wer, kto? was, co? 
G. Wefjen, (we$), czyj?  weffen, (wef) czego? 
D. Wem, komu? 
A. Wen, kogo? Wig, co? 

Przykłady, Wer hat eś gefagt? Kto to po- wiedział? — Wem haben’ Gie e8 gegeven? Komuś to 
dał? — Weffen Sobn ift er? Czyj to syn? — Meri haben Gie gefehen 2 Kogcś widział? — WWyg fagtert 

ie? Cos powiedział? 

Deklinacya następujących wyrazów, bardzo jest podobna do powyższych: nazywają się one zaimkami nieoznaczonemi, lubo ze względu -na znaczenie możnaby je do innéj klassy części mo- 
wy policzyć : 

1.) jedet, jede, jedes, ałbo jedweder,. jedwede, jedź Wedes, każdy, 3 2.) mander, mance, mandes, nie jeden, 3.) folther, folche, foldjes, taki, 



4,) ciniget, einige, ciniges, niekróry. 
5.) aller, alle, alles, wszystek. 
6.) felbiger, felbige, felbiges, ten sam, 

Przypadki tych wyrazów niają następujące 
zakonczenia : 

Liczba pojedysicaa, Liczba mnogą, 
N. ee — e — ©€8 Ne e 
G. e — «e — e G. et 
D. em — et — em De. en 
A, eh — © — ¢€ Ay e. 

7) am (franc, on): man figi, mówią (on dit.) 

Liczba pojedyńcza, 

8.) męzki, Żeński, © nijaki, 
N. fein, żaden, eine, żadna, fein, zadne, 
G. feines, Feiner, Feines, 
D. feinent, Feiner, Feinent, 
A, feinen, Feine, Fein, 

Liczba mnoga, 

(na wszystkie rodzaje.) 
N. feine, 
G. telnet, 
D.  feinen, 
A. Feine. 

Fein (guter) Mann, — feine (gute) Frau, — Fein (gute) 
Kind, — feine (guten) Manner, Frauen, Kinder. 

W tćj formie używa się ten zaimek położony 
razem z rzeczownikiem, lecz kiedy sam tylko. 
stoi, tak, iż jego rzeczownika domyślać się tyl- 
ko trzeba, odmienia się następującym sposobem: 

A Liczba pojedyńcza. 

mezki, żeński, nijaki. 
N. Feiner, felne, Feines, 
GE e ines, Feiner, Eeines, 
D. teinem, Feiner, teltem, 
A, feiten, Feine, Feines. 
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Liczba mnoga. 

mezki. — Żeński, — nijaki, 

N. fele, 
G.  feinet, 
D. feineit, 
A. Feine. 

Haben Sie einen Hut? Czy masz kapelusz? Sq habe 
feiten, nie mam, ft diefes eit Mferd? Czy to koń? 
es ift Fein, nie. : 

Uwaga: Zaimki nieoznaczone: jébder, jedweders 
jeglichet, foldjer, formnią się także częstokroć z artyku- 
łem niepewnym, tak: 

Liczba pojedyńcza, 

męzki. > zcnski > , nijaki. 
N. ein jedet, eine jede, eit jedeś, każdy, 

każda, każde; 
G. eines jedett, einer jeden, eines jeden, 
D. einem jeden, einer jeden, einen: jeden, 
A. einen jeden, eine jede, ein jedess 

Zamiast ein folcher, można także mówić, jak 
następuje : 

Liczba pojedyńcza, 
męzki. Żeński, nijaki, 

N. folch elit, fold) eine, fold) eit, 
G. fold) eines, fold) einer, $olch eines, 
D. fold) einem, fold) einer, fold cinent, 
A. fold) einen, fold eine, fold) ein. 

Podobnież skraca się mancjer, jeżeli stoi 
przed przymiotnikiem, należącym do rzeczownikaż 
mand) groger Mann, mand grofe Frau, mand 
gtofeś Kind. 

Uller tylko przed zaimkiem dzierzawczym tym 
sposobem skracać się moze: all unfer Wein, all 
unfer Ditten, all unfer Geld. 

Selóft sam, nie odmienia się wcale, ich felb(t 
ja sam, wie felbfi my sami, unfer felbfi nas 
samych, 
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$. 15. 

Czasowanie czyli Konjugacya. 
A.  Czasowanie słów posiłkowych (fein być, 

haben mieć, werden stać się.) 

1. 

fein (fepn) być. 
Tryb oznajmujacy, — Łączący, 

Czas teraźniejszy, 

ich bin, jestem, id) fei, żejestem (żem był), 
du bift, jesteś, bu feift, że jesteś, 

et ift, jest, et (ei, Że jest; 
tir find, jestesmy, |, wir feien, Że jesteśmy, 
ihr {eid (feit), jesteście, ihe feid (feiet), że jesteście, 
fie find sa. fie feien, że są. 

Czas przeszły niedokonany, 

id) war, u o: byłam, id) ware, a byt (był- 
Onis 5 ym), 

bu wart, bytes, Dut wóreft, Żeś był, 
er wat, był, er ware, że był, 

wir waten, byliśmy, wir waren, żeśmy byli, 
iby waret, byliście, ibt waret, zescie byli, 
fie waren, byli. fie waren, że byli. 

Czas przeszty dokonany, 

id bin gewefert, bytem, ih fet gewefert, żem był, 

du bift gewefen, byłeś, du feift gewefen, żeś był, 

er ift gewefen, był, | et fei gewefen, że był, 

wie find gewefen, byliśmy, wit feien gewefen, żeśmy 
; 311, 

ihe feid gewefen, byliście, ihe (eid gewefen, żeście byli, 

fie find gewejen, byli. fie feien gewefen, że byli. 

4 



Czas 

id) wór gewefen, Shee byt, 
du wart gewefen, byłeś był, 
et war gewefen, był był, 
wie waren da byliśmy 

1 yli, 
ihe wavet gewefen, byliście 

DY ae 
fie waren gewefei, byli byli. 
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zaprzeszły. 

ich Wave gewefeń, żem bytbył, 
du warefi gewefen, żeś byl był, 
et Ware gewefen, Że był był, 
Wir waren gewefen, żeśmy 

„byli byli, 
ihe waret gewefen, Zescie 

: i byli byli, 
fie waren gewefen, ze byli 

byli, 

Czas przyszły. 

«ich werde fein, będę, 
du witfi fein, będziesz, 
er wird fein, będzie, 
wir werden fein, będziemy, 
iby werbdet fein, będziecie, 
fie werden jelm, będą, 

VW arunkowy, 

ih wide fein, byłbym, 
bu wiirdeft fein, byłbyś, 
er wurde fein, byłby, 
wir wiivden fein, bylibyśmy, 
ihr wirdet fein, bylibyście, 
fie wurden fein, byliby, 

Czas zaprzyszły, 

id) werde getwefen fein, będę, 
bu wirft gewefen fein, będziesz, 
er wird gewefen fein, będzie, 
wir werden gewefen fein, będziemy, 
ibe werdet gewefen fein, będziecie, 
fle werden gewejen fein, będą, 

Warunkowy przeszły, 

id) wiirde gewefen fein, byłbym byt, 
du wiirbeft gewefen fein, byłbyś był, 
ex wiirde gewefen fein, byłby był, 
wit wurden gewejen fein, bylibyśmy byli, 
ihe wurdet gewefen fein, bylibyście byli, 
fie warden gewefen fein, byliby: byli, 
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Tryb rozkazujący. 

fet du, bądź, {eid ihe bądźcie, 
fei er, niech bedzie, fein fie niech beda, 

Tryb bezokoliczny, 

Terstiejcy a byś — Prżeszły ) BR 
ju feln,  — ) gewefen gufein 

(franc. détre, a étre.) 

Imiesłów. 
Terażniejszy czynny: feiend, będący, 
Przeszły: gewefen, były. 

IL. 

paben,: mieć. 

Oznajmujacy. = Laezacy, 

Czas teraźniejszy, 

id) Kabe, mam, id bale, że mam, 
du Haft, masz, bu habeft, ze masz, 
ev hat, ma, ev habe, ze ma, 
wie haben, mamy, wit haben, że mamy; 
ibt habet, macie, ihe habet, Ze macie, 
fie haben, mają. fie haben, ze maja, 

Przeszły niedokonany. 

id) hatte, miałem, id) hatte, żem miał, 
du hatteft, miałeś, bu bótteft, żeś miał, 
er hatte, miał, ev hatte, że miał, 
wic batfen, mieliśmy, wir hatten, żeśmy mieli, 
ibt hattet, mieliście, ibr Hattet, Zescie mieli, 
fie hatte, mieli, fie batten, że mieli, 

Przeszły dokonany, 

ich habe gehabt, miałem, ich habe gehabt, zem miał, 
bu baft gehabt, miałeś, du Habeft gehabt, Żeś miał, 
ev bat gehabt, miał, et babe gehabt, że miał, 
wit haben gebabt, mieliśmy, wit haben gehabt, żeśmy mieli 
iby babet gehabt, mieliście, ihrhabet gehabt, żeście mieli; 
fie babeń gehabt, mieli, fie haben gehabt, ze mieli. 

4* 



Zaprzeszły, 

id hatte gehabt, miałem był, id hatte gehabt, żem miał 
ESA > ryt, 

du Katteft gebabi, miałeś był, dubótteft gehabt,zes miat byt, 
ex hatte gehabi, miał był, er hatte gehabt, że miał był, 
wir hatten gehabt, mieliśmy wir Hatten gehabt, żeśmy 

Lyd See © : mieli byli, 
ihe Hattet gehabt, mieliście ihr bóttet gehabt, żeście 

byi = Seer mieli byli, 
fie batten gehabt, mieli byli, fie Hatten gehabt, że mieli 

byli, 

Przyszł ye 

id) werde haben, będę miał, 
bu wiuft haben, będziesz miał, 
et wird haben, będzie miał, 
wir werden haben, będziemy mieli, 
“ihe werdet haben, będziecie mieli, 
fie werden haben, będą mieli, 

Warunkowy. 

ih wiirde haben, miałbym, 
bu wiubdeft haben, miałbyś, 
er wiivde haben, miałby, 
wir winden haben, mielibyśmy, 
ibr wirdet. haben, mielibyście, 
fie wiirden haben, mieliby, 

Zaprzyszły, 

ich werde gehabt haben, będę miał, 
du wirft gehabt haben, będziesz miał, 
er wird gehabt haben, będzie miał, 
wit werden gehabt haben, będziemy mieli, 
ibr werdet gehabt haben, będziecie mieli, 
fie werden gehabt haben, będą mieli, 

Warunkowy przeszły, 

ich wide gehabt haben, miałbym był, 
du wiirbeft gehabt haben, miałbyś był, 
et wurde gehabt haben, miałby był, 
wit wiitden gehabt haben, mielibyśmy byli, 
iby wurdet gebabt haben, miclibyscie byli, 
fie wiirden gehabt haben, mieliby byli, 



Rozkazujacy. 

Habe du, mićj, — haben wit, miejmy, 
babe er, niech ma, — habet ihr, miejcie, 

haben fie, niech maja. 

Bezokoliczny, 

Terazniejszy: haben, zu haben, mieć, 
Przeszły; gehabt haben, gehabt gu haben, mieć było, 

Imiesłów, 

Teraźniejszy; babend, mając, 
Przeszły: gehabt, miany, 

iil. 

werden, stać się. 

Oznajm ujacy. — Łączący, 

Teraźniejszy, 

id) werde, staję się, id) werde, że się staję, 
du wirft, stajesz się, DU Werdeft, Że się stajesz, 
et itd, staje się, | et werde, Że się staje, 
tir werden, stajemy się, wit Werden, Że się stajemy, 
ihr werdet, stajecie się, ihr werdet, Że się stajecie, 
fie werden, stają się, fie werden, że się stają. 

Przeszły niedokonany, 

ich wurde, (Ward), stałem się, id wiirde, żem się stał, 
du wurdeft (wardft) states się, du wiirdeft, Żeś się stał, 
er wurde (ard), stał się, er witrde, Że się stał, wir wurden, staliśmy się, wir wiirden, żeśmy się stali, 
ihe wurdet, staliście się, ihr wiirdet, Żeście się stali, fie wurden, stali się, fie wiirden, że się stali, 

Przeszły dokonany, 

ich bin geworden, stałem się, id) (ei geworbden, Żem się stał, 

bu bift geworden, stakes sie, du (eift geworden, Żeś się stał, 

et ift geworden, stał się, ev fei gewordeit, ze się stał, 



Wie find geworden, staliśmy wir (cien geworden, żeśmy sig 
: ; ems as oe stali 
ibr feid geworden, staliście ihr feid geworden, Zescie się 

SIĘ, 3 : stali, 
fie find geworden, stali są.  fięfeien geworden, że się stali, 

Zaprzeszły, 

id) twór geworhen, stałem ich wire geworden, żem się 
się był, > z stał był, 

du wórft geworden, stakes się du wóteft geworden, Żeś się 
był stał był, DZU » ż 

et War geivorbden, stał się był, er ware js że się stał 
ł 

. . . e 2 

wie waren geworden, stali- tir waren gewordch, Żeśmy 
; śmy się byli, | > się stali byli, 
ihe tavet geworden, staliscie ihe waret geworden, żeście 

się byli, | ć się stali byli. 
fie waren geworden, stali się fie waren geworden, ze sig 

>><byłie * stali byl, 

Czas przyszły, 

ich werde werden, stanę się, 
du wirft werden, Staniesz się, 
et wird werden, stanie się. 
wir werden werden, staniemy się, 
ihe werbet werden, staniecie sie, © 
fie werden werden, staną sie. 

Warunkowy. 

ich wide werden, stałbym się, 
du wiirdeft werden, stałbyś się, 
et wiirde werden, stałby się, 
wir wiitden werden, stalibyśmy sie, 
iby wirbdet werden, stalibyście się, 
{ie wilrden werden, staliby sig, 

Zaprzyszły. 

th werde geworden fein, stanę się, 
du wiuft geworden fein, staniesz sie, 
cr Wicd geworden (elit, stanie sie, 



wir werden getdorhen fein, staniemy się, 
ihe werdet geworden fein, staniecie się, 
fie werden getworden fein, staną się. 

Warunkowy przeszły, 

ich wiirde geworden felt, stałbym się był, 
du witrdeft geworden fein, stałbyś się był, 
et wiirde geworden fein, stałby się był, 
wir witrden geworden (ein, stalibysmy się byli, 
ihe wiirdet geworden fein, stalibyście się byli, 
fie wiiwden geworden fein, staliby się byli, 

Rozkazujacy. 

werde du, stań się, _ Werden wir, stańmy się, 
werde er, niech się stanie, werdet ify, stańcie się, 

Werden fie, niech się staną, 

Bezokoliezny. 

Terażniejszyt werden, zu werden, *) stać się. | 
Przeszly 3 geworden fein, geworden zu fein, stać się było, 

lmiesłowy. 

Teraźniejszy+ twetbend, stając się. 
Przeszły: geworden, co sie stat. 

B. Czasowanie słów foremnych: 

Toben, chwalić. 

Forma czynna. 

Oznajmujący, Łączący» 

Teragniejszy, 

id) lobe, chwalę, ich lobe, że chwalę, 
bu [obft, (Tobeft) chwalisz, du lobeft, że chwalisz, 
et [obf, (lobet) chwali, et lobe, że chwali, 
wit loben, chwalimy, wir [oben, że chwalimy, 
ihe lobet, chwalicie, iby {obet, że chwalicie, 
fie loben, chwala, fie {oben, ze chwalą, 

*) Franc, deyenir, de devenir, 



id) Tobte (lokete) , chwa- 
item, 

du Iobteft (lobeteft), chwa- 
ites, 

et lobte (Lobete), chwalił, 
wir lobten (lobeten), chwa- 

* iśmy 

ihe Tobfef (lobetef), 
liliscie, 

fie lobten (lotsten),, chwa- 

* chwa- 

Przeszły niedokonany, 

ich lobete (NO AA chwae 

bu Tobeteft, Tater) , Żeś 
chwalił, 

et Tobete (Tobte), że chwalił, 
wie Lobeten (lobten), żeśmy 

chwalili, 
ihe Iobetet (Tobtef), Zescie 

chwalili, 
fie lobeten Sse że chwa= 

li 1, 

Przeszły dokonany. 

id habe gelobt, „pochwali. 

bu bafi geo, och 

et bat gelobt, pochwalił, 
wir haben ges pines 

thr babet gelobt, poddali 
iście, 

fie haben gelobt, pochwalili. 

ih babe gelobt, zem poe 
chwalił, 

du babeft gelobt, żeś po- 
chwa ił, 

er habe gelobt, że pochwalił, 
wir haben gelobt, żeśmy po- 

chwalili li, 
ihe babet gelobt, żeście po» 

chwalili, 

fie haben gelobt, że pochwa- 
: lili. 

Zaprzeszły, 

id hatte (R pochwali- 
td, J 

du Katteft gelobt, pochwa- 
iłeś był, 

et Katte gelobt, pochwalił 
byt, 

Wir hatten gelobt, pochwa- 
iliśmy byli, 

ihe hattet gelobe, potent 
liście byli, 

fie hatten gelobt, pochwalili 
byli, 

id) hatte gelobt, żem pos 
chwali byt, 

du bńtteft gelobt, Żeś po- 
chwalił był, 

ev hatte gelobt, że pochwa- 
lit byt, 

wit hitten gelobt, żeśmy po- 
: chwalili byli, 

ibt battet gelobt, żeście po- 
chwalili byli, 

ie kótten gelobt, że po- 
e chwalili byli, 
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Przyszły, 

ich wade loben, będę chwalił, 

du wirft loben, będziesz chwalił,
 

et wirb [oben, będzie chwalił, 

wir werden loben, będziemy chwalili, 
ihe werdet [oben, będziecie chwalili, 

fie werden loben, będą chwalili, 

Warunkowy, 

id) wiirde leben, chwaliłbym, 
du wideft Loben, chwaliłbyś, 

et wide Loben, chwaliłby, 

wir wirden lobeń, chwalibysmy, 
ibe witydet loben, chwalibyście, 

fie wurden lobe, chwaliliby, 

Zapxrzeszły, 

id werde gelobt haben, będę chwalił, 

bu wirft gelobt haben, będziesz chwalił, 

er wird gelobt haben, będzie chwalił, 

wir werden gelobt haben, bedziemy chwalili, 

ihe werdet gelobt haben, będziecie chwalili, 

fie werden gelobt haben, będą chwalili, 

Warunkowy przeszły, 

ich wiirde gelobt haben, chwaliłbym był, 

du wiirdeft gelobt haben, chwalitbys był, 
et wide gelobt haben, chwaliłby byt, 
wir wirden gelobt haben, chwalilibysmy byli, 
ihr witrdet gelobt haben, chwalilibyscie byli, 
fie widen gelobt haben, chwaliliby byli, 

Tryb rozkazujący, 

Tobe du, chwal, — lobe er, niech chwali, 

lobet iht, chwalcie, | — Toben fie, niech chwalą, 
loben wir, chwalmy. ; 

Tryb bezokoliczny, 

Terazniejszy: loben, *) zu loben, chwalić, 

Przeszły: gelobt haben, gelobt zu haben, chwalić było, 

Słowa kończące tryb bezokoliczne na eln, albo 
ern, (licheln, facheln, fattern, wittirm), co powstały zę 
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lmiesłów. 

Teraźniejszy: Tobend, chwaląc, 
Przyszły ; zu lodend, mający być chwalony, (part,gerund,) 

Uwaga. Wszystkie Imiesłowy formują się jak 
przymiotniki: bet Iobende Mann, die lobende Frau, 
das Lobende Rind; ein lobender Mann, eine lobende Frau, 
ein lodendes Kinds der zu Iobende Mann etc. (ale się 
nie mówi: der Mann ift zu lobend, pochwały godzien), 

Horma Bierna 

gelobt werden, być chwalonym. 

Terazniejszy. 

Oznajmujący. Łączący, 

id) werbe gelobt, jestem id) werde gelobt, że jestem 
chwalony, chwalony, 

du wWirft gelobt, jesteś chwa- du werbdeft gelobt, ze jesteś 
ony, chwalony, 

er wird gelobt, jest chwa- et werde gelobt, że jest 
ony, chwalony, 

wir werden gelobi, jesteśmy wir werden gelobt, Że jestes- 
chwaleni, my chwaleni, 

ihe werdet gelobt, jesteście ihr werdet gelobt, ze jesteś- 
chwaleni, cie chwaleni, 

fie werden gelobt, sa chwa- fie werden gelobt, Ze są 
eni. chwaleni, 

skrocenia zakończeń elen, eteit, skracają się także w 
czasie teraźniejszym 1 przeszłym niedokonanym tak z 
Terażniejszy; id lóchle, du lachelft, et Inchelt, wir liz 
cheln, ibe lichelf, fie lacheln. Przeszły niedokonany ; 
id lichelte, du lndhelteft, er Michelte cte. Teraźniejszy $ 
ic futtece (fiittte), du futter(t, ev fiittert, wir fitters, ihr 
fiittert, fie firttern, Przeszly niedokonanyż id) fittterte, 
Du futtecteft, er flitterte etc, 
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Przeszły niedokonany, 

wurde gelobt, byłem 
chwalony, 
wurdeft gelobt, byłeś 
chwalony, : 

et wurde gelobt, byt chwa- 
_ lony, Ę 

wit wurden gelobt, byliśmy 
2 chwaleni, 

ihe wurdet gelobt, byliście 
chwaleni, 

fie wurden gelobt, byli 
chwaleni, 

id 

bu 

id) witrde gelobt, abym był 
chwalony, 

bu wirdeft gelobf, abyś był 
chwalony, 

er wurde gelobt, aby był 
chwalony, 

wie wiitden gelobt, abyśmy 
byli chwaleni, 

ihe witdet gelobt, abyście 
byli chwaleni, 

fie witrdent gelobf, aby byli 
chwaleni, 

„.Przeszły dokonany. 

ih bin gelobt worden, zo- 
statem pochwalony, 

bu bift gelobt worden, zo- 
_ stałeś pochwalony, 

et ift gelobt worden, został 
pochwalony, 

wir find gelobć worden, zo- 
staliśmy pochwaleni, 

ihr {cid gelobt worden, zo- 
staliście pochwaleni, 

fie find gelobt worden, zo- 
stali pochwaleni, 

id fei gelobt worden, żem 
został pochwalony, 

bu feift gelobt worden, Żeś 
został pochwalony, 

et fei gelobt worden, Że zo- 
_ stał pochwalony, 

Wir feien gelobt worden, Żeś- 
__ my zostali pochwaleni 
ibe feiet gelobt worden, zes- 

cie zostali pochwaleni, 
fie feien gelobt worden, że 

zostali pochwaleni, 

Zaprzeszły, 

id war gelobt Worden, zo- 
stałem był pochwalony, 

du wart gelobt worden, zo- 
states był pochwalony, 

et war gelobt worden, został 
„był pochwalony, 

wir Waren gelobt wordett, zo» 
„staliśmy byli pochwaleni 

ibr waret gelobt worden, 20- 
staliscie byli pochwaleni 

fie waren gelobt worden, zo» 
stali byli pochwaleni, 

ich ware gelobt worden, Żem 
został był pochwalony, 

bu wóreft gelobt worden, żeś 
został był pochwalony, 

et ware gelobć worden, Że zo- 
stał był pochwalony, 

wir waren gelobi worden, zes- 
my zostali byli pochwaleni 
ihr wóret gelobt worden, że- 
ście zostali byli pochwaleni 

fic waren gelobt worden, ze 
zostali byli pochwaleni. 
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Czas przyszły, 

id werde gelobt werden, będę chwalony, 
du wirft gelobt werden, będziesz chwalony, 
et wird gelobt werden, będzie chwalony, 
wit werden gelobt werden, będziemy chwaleni, 
iby werdet gelobt werden, będziecie chwaleni, 
fie werden gelobt werden, beda chwaleni, 

Warunkowy. 

ich wiirbe gelobt werden, byłbym chwalony, 
bu wiicdefi gelobt werden, byłbyś chwalony, 
et wide gelobt werden, byłby chwalony, 
wir wurden gelobt werden, bylibyśmy chwaleni, 
ibe wiirdet gelobt werden, bylibyście chwaleni, 
fie wdrden gelobt werden, byliby chwaleni, 

Zaprzyszły, 

ih werde gelobt worden fein, będę chwalony, 
Du Wirt gelobt worden fein, będziesz chwalony, 
er wird gelobt worden fein, będzie chwalony, 
Wir werden gelobt worden fein, będziemy chwaleni, 
iby werdet gelobt worden fein, będziecie chwaleni, 
fie werden gelobt worden fein, będą chwaleni. 

Warunkowy przeszły, 

id) wiirde gelobt worden (ein, byłbym był chwalony, 
bu toiirdeft gelobt worden fein, byłbyś był chwalony, 
er wiirde gelobt worden fein, byłby był chwalony, 
wie wurden gelobt worden (ein, bylibyśmy byli chwaleni, 
ihr wurdet gelobt worden fein, bylibyscie byli chwaleni, 
fie wirden gelobt worden fein, byliby byli chwaleni, 

Tryb rozkazujacy, 

werde du gelobt, bądź chwalony, 
werde ev gelobt, niech będzie chwalony, 
werden wit gelobt, bądźmy chwaleni, 
werdet ibe gelobt, bądźcie chwaleni, 
werden fie gelobt, miech będą chwaleni, 
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Tryb bezokoliczny. 

gelobt werden, Jer ź 
gelobt zu werden, ) PIĆ chwalonym, 

gelobt worden fein, ) być było chwalo- 
gclobt worden gu fein, ) nym, 

Terazniejszy : 

Przeszły : 

Imiestéw. 

Terazniejszy+ gelobt (gelobet), chwalony (odmienia 
się jak przymiotnik) ; der gelobte Mann, die gelobte 
Srau, das gelobte Kind, 

O formowaniu imiesłowu przeszłego. 

Imiesłów czasu przeszłego formuje się nies 
kiedy bez syllaby początkowej ge: 

a) w słowach złożonych z przyimkami lub 
przyslowkami nierozłącznemi *) iiberfegen, 
liberfegt tłumaczyć, tłumaczony; — twiederz 
bolen, wiederholf, powtorzyć, powtorzony ; 
— umgaunen, umzdunt, ogrodzić, ogrodzony. 

b) w słowach złożonych z syllab początko- 
wach: be, enf, emp, et, ge, ver, ger *) 
beflagen, beflagt, uskarzać się, uskarzany; 
entriicen, entriicft, usunąć, usunięty; — 
erreichen, evreicht, dosiągnać, dosiagniony ; 
— gehoren, gebórf, należeć, należny; — 
verhandeln, verhandelt, spisać (protokuł) 
spisany; — żerfpalten, zerjpaltef, rozłupać, 
roziupany, 

*) Zob. § 18. 13, 
*) Zob. 6 18. 13, uwagę. 
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c) W słowach zakończonych na ie, ren albo 
iren: fpażieren, fpazierć, przechadzać się; 
— fungiren, fungirt, urzędować; — pros 

ftituiren, proftituirt, prostytuować. 

§. 17. 

„O używaniu imiesłowu przeszłego 

w czasach złożonych. 

Il. Imiesłów przeszły połączony ze sło= 
wem haben, służy w ogólności do formowania 
czasów przeszłych słów czynnych; atoli słowa 
nijakie (oznaczające stan lub byt rzeczy jakićj 
nie przechodzący z subjektu na objekt, id) falle 
upadam) przybierają słowo posiłkowe fein; a 
te są: 

Poczet słów nijakich przybierających 
za słowo posiłkowe fein. 

abńtten Caugarten), wyrodzié dbfigen, zsiąść z konia, 
SIĘ; 

abblihen, okwitnąć, 
abdorten, zeschnaé, 
abfabteń, odjechać, 

abfallen, odpaść, 
abjliegen, odlecieć, 
abfliefen, odpłynąć, 
abgehen, odejść, 
abgleiten, śliznąć się, 
ebbeilen, leczyć się, 
abitren, zabłąkać się, 
ablaufen, przejść, _ 
abprallen, odbié sie, > 

abfcyweifen, zabłąkać się, 
abjegeln, odpłynąć, 

abfptingen, odskoczyć, 
abftehen, stać daleko, 
abfieigen, zejść, 
abtreten, oddalić sie, 
abweiden, oddalać się, 
abwelfen, schnąć, 

abziehen, odejść, 
anjliegen, przylecieć, 
Giigehen, zaczynać się, 
anlanden, wylądować, 
anlangeńn, przybyć, 
anfchwellen, nadąć, wezbrać 
aufbrecjen, udać się daléj, 
auferftehen zmartwychwstać 
dufgehen, waniść, 
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aufleben, odżyć, | | 
auffchiefen, puścić się w 

gore, 

auffbltgen, wybuchnąć, 
auffigen, wsieść na koń, 
aujftehen, wstać, | 
auffteigen, wschodzić, 
auftrefen, wystąpić, | 
qusarten, wyrodzić się, 
ausbleiben, nieprzybyć, 
ausdunften, wy parowaé, 
ausfabren, wyjechać, 
ausfliegen, wylecieć, 
ausgeben, wyjść, 
ausgleiten, pośliznąć się, 
ausreifen, uciekać, 

ausveiten, wyjechać konno, 
ausfdlagen, wyjść (źle lub 

obrze), 
duszehten, strawić się, 

auszieheu, wyprowadzićsię, 
begegnen, spotkać, 
behatten, obstawać, 
befommen, słażyć (co do 

zdrowia), 
berften, pękać, 
bleiben, zostać, 
dutchbrecheń, przebić się, 
eilen, spieszyć się, 
einbrechen, wpaść, 
enfhlunimetn, ) 
ent{dlummern, |) 
einfdhrumyfen, skurczyć się, 
eintreffen, przybyć, 
einfihlafen, 
entidhlafen, 
tą powstać, 
erblaffen, ) se 
erbleichen, ) zblednąć, 
erblinden, oślepnąć, 
etfolgen, nastąpić, 
evgrimmen, nasrożyć się, 
erfalten, oziębnąć, 
evftanfen, zachorować, 

zasnąć, 

5 zasnąć; 

evlifchen, wygasnąć, 
ermuden, zmęczyć się, 
etrfthen, zarumienić się, 
etttinfet, ) utonąć, utos 
erjaufen, pić się, 
etjcheinen, pokazać się, 
etjchallen, odbijać się, 
etjchteden, przestraszyć się, 
etfiaunen, zdziwić się, 
evjtehen, powstać, kupić, 
ettinen, odbijać się głośno, 
erwachen, ocknaé sie, 
erjittern, zadrzeć, 
fabten, jechać, 
fallen, upaść, 
faulen, gnić, 
fliehen, uciekać, 
fliegen, lecicć, 
fliegen, płynąć, 
folgen, następować, 
gedeihen, udawać się po: 

„ myślnie, 
gehen, iść, 
gelangen, przybywać, 
gelingen, udać się, 
geliniien, zsiadać się, 
gefdehen, stać się, 
gleiten, slizenaé się, 
gliden, poszczęścić się, 
biyfen, skakać, 

Elettern, włazić, wdzieraćsię, 
Fommen, przyjść, 
friechen, czołgać się, 
Ianden, lądować, 
laufen, biedz, 

matfchiten, iść w pochód, 
mifglicten, 
miglingen, ) nieudaé się, 
mifrathen, ) 
naben, przybliżać sie, 
paffiven, przejść, 
plagen, pęknąć, 
guellen, pęcznieć, 
veifen, dojrzewać, 
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teifeń, podróżować, 
teifei, jechać konno, 

rennen, biedz, 
tien, posuwać się, 

$cheider, rozstać się, 
fAeitern, rozbić się, 

(chiffen, żeglować, 
leiden, skradać się, 

litpfen, mknąć się, 

fcymelsen, topic się, 
chteiten, postępować, 
winien, pływać, 
chwinden, znikać, 

egeln, żeglować, 

finfen, wpasc, 
(pazieten, przechadzać się, 
$pringen, skakać, 
fprofien, wypuszczać, 
ficigen, stąpać, 

fterben, umierać, | 

ftofpetit, potykać się, 

fvanden, być rzuconym na 

A brzeg, 

fireichen, tłuć się, przecho» 
dzić; 

fireifet, dotykać, trącać, 
ftiirjen, upadać, 

umfehren, powrócić, 

umfchligen, odmienić się, 
vetalten, zestarzeć, 
yerarmen, zubozeé, 

verbleichen, zblednieć, 

verbliihen, okwitnąć, 
verderbet, zepsuć się, 
vetdotten, uschnąć, 
veróden, spustoszeć, 
detraucheń, wyparować, 

vetftreichen, upływać, 
yerungliicen, wpaść w nies 

szczęście; 

vetwittern, wywietrzeć, 

vetżagen, stracić odwagę, 

wachfen, rosnąć, 
wómdefn, chodzić, postępo+ 

wać, 

wandert, wędrować, pos 

rożować, 

widerfahten, wydarzyć się, 

Uważajmy, że słowa nijakie, czasujące się ze sło- 

wem posiłkowem fein, oznaczają w ogólności przej- 

ście do jakiego stanu (qufleben, augarten, erblaffen etc.), 
albo : też poruszenie 
pewućj (fahren, fliegen, ftolpern, rennet) ; 

do jakiego celu lub okolicy 
jednakże nie- 

które z nich w znaczeniu czynnem, przechodzącem ze 

subjektu na objekt, lub też w znaczeniu usilności, 
przybierają natenczas słowo posiłkowe haben. Nie 
trudno zatem będzie rozróżnić następujące sposoby 

mówienia: ich bin nach der 
(t. j. szedłem spiesznie) do miasta; id) 
Arbeit gecilt, pospieszałem ata pracą; ih bin nach 
lin geritten, jechałem konno do Berlina; 

Stadt geeilt, spieszyłem 
habe mit diefer 

Were 
ich habe ein 

gutes WPferd geritten, jechałem na dobrym koniu; — 

id bin auf’s Land gefabren, 
Babe den Wagen gefahten, powoziłem 

ies — et hat mit gut begegnet, dobrze 

das Blut ift mie aus dev Male gee 
gegnet, spotkał mnie; 
się zemną obszedł; 

pojechałem na wieś; — id) 
; — ev ift mir bez 
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fiofjem, ktew płynęła z rany; die Oióbre Kat gefloffen, 
rura wypuszczała ż siebie wodę; id) bin nah Haufe 
gegangen, poszedłem do domu; id) habe mich miide gee 
gangen, zmęczyłem się chodzeniem ; ich babe mich mide 

gefhwormmeń, zmęczyłem się pływaniem; id bin vom 
Pferde gefallen, spadłem z konia; id) habe mit ein Lod 
in den Śopf gefallen, spadając wybiłem sobie dziurę 
w głowie. 

$. 18. 

O słowach złożonych. 

Hi. Dwa są rodzaje słów złożonych, to jest: 
a) słowa złożone rozłączne, i 
b) słowa złożone nierozłączne. 

A. O słowach złożonych rozłącznyche 

1.) Składają się z partykuł ab, an, auf, 
aus, bei, dar, ein, fort, her, bin, (oś, mit, nach, 
nieder, ob, dor, weg, wieder, gu, (do których 
przydać można przysłowki: zufamnmen, vorber, 
berab, Heran, iberein, dazu, berum): abwerfen, 
anfangen, aufwarten, auśgiefen, beilegen, Date 
bringen, einfallen, fortgeben, berfagen, binfallen, 
loślafjen, mitfpielen, nadyholen, niederwerfen, 
pófiegen, vorftellen, weggeben, wiederbringen, guz 
fchreiben, 

2.) Rozłączanie tych partykuł ma miejsce: 
a) w czasie terazniejszym i w przeszłym hie= 

dokonanym w zdaniach niezależnych (zob, 
rozdział . ... ) ich werfe ab, ich warf ab. 

b) w infinitywie, jeżeli ten tryb używa się z 
praepozycya żu, która wtedy wsuwa się 
pomiędzy partykule i tryb bezokoliczny 
słowa niezłożonego, abzutwerfen, angufangen, 
aufzuwarten, auszugieben etc. 
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c) w imiesłowie przeszłym, gdzie syllaba qe 
wsuwa się pomiędzy partykułę a słowo: | 
abgeworfen, angefangen, aujgewartet, auśz 
gegoffen etc. 

3) Akcent tych słów spoczywa zawsze na 
partykule, z którą są złożone: abwetfen, wirf ab, 
abzuwerfen, abiwerfend, abgeworfen etc. 

Konjugacya słów złożonych | 

rozłącznych, 

Czas teraźniejszy, 
id ftelle vor, przedstawiam, 

Przeszły niedokonany, 
id ftellte vor, przedstawiatem, 

Przeszły dokonany, 

id) habe vorgeftellf, przedstawiłem, 

Zaprżeszły, 

ich hatte vorgeftellt, przedstawiłem był, * 

Czas przyszły. 

id) werde Yorftellen, przedstawię, 
Warunkowy. 

ich wide yorftellén, przedstawiłbym, 
“Aaprzyszty. 

id) werde vorgeftellt haben, przedstawię, 
Warunkowy przeszły. 

ie wiirde vorgeftellt haben, przedstawitbym był, 
Tryb rozkazujacy, 

fielle du vor, przedstaw, 
Tryb bezokoliczny, 

Terazniejszy: wale Ę } przedstawić, 

vorgeftellt haben, ey. Przeszły : s eel be Ą abet, } przedstawiać było; 

Imiesłów. 
Teraźniejszy; votftelled, przedstawiając, 
Przeszły; vorgeftellt, przedstawiony, 
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B. O siowach złożonych nie- 

rozłącznych. 

1.) Słowa, których akcent spoczywa na 
ierwotnćj syllabie żródłosłowu, złożone są zwy- 
le z przyimków (albo przysłówków): dutch, 

binter, ńber, um, unter, wieder, (wider) i z po- 
czątkowych syllab: be, ent, emp, ge, er, ver, 
ger: durdyforichen, zbadać; bintertreiben, prze- 
„szkodzić; iiberlegen, rozważyć; umgeben, oto- 
czyć; unferlafjen, opuścić; wieberholen, powtd- 
rzyć; befchliegen, postanowić; gefallen, podobać 
się; ertragen, znosić; erlieren, stracić; ers 
fireuen, rozproszyć. 

2.) Imiesłów przeszły w tych słowach for- 
miije się bez przyrostka (Qugment) ge: durchz 
forfcht, hintertrieben, iiberlegt, umgeben, unterz 
laffen, wiederbolt, befdhlofjen, gefallen, ertragen, 
verloren, zerfireut. $ 

Jednakże następujące słowa wyjmuja sie od 
tego prawidła, ponieważ mają akcent na pier- 
wszćj syllabie, lubo do nierozłącznych należą: 
techtfertigen, gerechtfertigt, usprawiedliwiać; 
antworten, geantwortet, odpowiadać; fribftidten, 
gefribfticht, jeść śniadanie; liebdugeln, geliebź 
dugelt, patrzeć na kogo miłośnie; radebrechen, 
geradebrecht, łamać język; brandfchagen, gez 
brandfchagt, nakładać kontrybucyą; tatbfchlagen, 
geratffdhlagf, naradzaé się; weifjagen, qeweiffagt, 
prorokować, willfahren, gewillfabrt, skłaniać się 
do czyjej woli; muthmafen, gemuthimaft, do- 
myślać się; wetterleuchten,  gewetterleuchtet, 
błyskać się, 

Ax 
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Konjugacya słów złożonych nie- 
roziącznych. 

Czas teraźniejszy, 

ich tiberfege, tłumaczę, 

Czas przeszły niedokonany, 
id) uberfegte, tłumaczyłem, 

Czas przeszły dokonany, 

id) habe therfebt, przettumaczytem, 

Czas zaprzeszty. 

ich hatte itberfebt, przetlumaczytem był, 

Czas przyszły. 

id) werde tberfesen, będę tłumaczył, 

Warunkowy. 
id) wide tberfeben, przetłamaczyłbym, 

Czas zaprzyszły, 

id werde ibetfest haben, przetłumaczę. 

Warunkowy przeszły. 

ich wiirbe tiberfebt haben, przetłamaczyłbym był, 

Rozkazujacy. 

Uberfege, tłumacz. 

: Bezokoliczny. 

Terai areo, Trzeszk herb gu haben. 
Jmiesłów. 

Teraźniejszy; iberfegend, tłumaczący, 
Przeszły : uberjegt, tłumaczony, 

Podług tćj formy czasują się: 
durdfreuzen, krzyżować; burchlóchetn, przedziurawić; 
dutdnafjen, przemoczyć; hinterbleiben, przeżyć; hinz 
tetlafjen, zostawić; bintergeben, podejść; hintertreiz 
ben, a wę unterbleiben, nie przyjść do skutku; 
unterbredjen, przerwać; untetdtiiden, przytłumić; fid 
unterfangen, poważyć się; untergraben, podkopać; unters 
bandeln, układać się; unterjodjen, ujarzmić: untetlaffen, 
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opuścić, omieszkać; unterliegen, uledz; unternehmen, 
przedsiebrać; fid) unterreden, rozmawiać; untettichten, 
nauczać; tntetjagen, zakazać; unterfdeiden, rozróżniać; 
fich unterftehen, poważyć się; unterfiligen, wspierać; uns 
tetfushen, dochodzić, badać; unterweifen, nauczać; uns 
terzeidjnen, podpisać; iberbringem, przynieść, oddać; 
iiberdenfen, zastanowić się; iberfilhren, przekonać; 
tibergeben, oddać, wydać; fibergehen, pominąć; tiberhaus 
fen, obsypać; iibethóren, niesłyszeć, co mówią; iibets 
laffen, zdać komu: tiberleben, przeżyć ; tiberlegew. zastano- 
wić się; iibetliefern, wydać, przesłać: iibernadjten, prze- 
nocować; ithernehmen, przejąć; iibetfthtciten, przekro- 
czyć; iiberjenden, przesłać; ubetwinden, pokonać; thers 
geugen, przekonać; umatmen, uściskać; umgeben, oto- 
czyć; umbiflen, osłonić; yollfihren, vollbringen, voll- 
ziehen, wykonać, skończyć.» 

O znaczeniu syllab początkowych, 
czyli przyrostków: be, ent, ev, 

36,096 jet. 

Połączone ze słowami, rzeczownikami, przy- 
miotnikami i przysłówkami zmieniają po części 
ich znaczenie: 

1) be znaczy przejście czynności na objekt; 
bedecfen, pokryć; befcreiben, opisać; belauben, 
lisciem okryć. 

2.) ent (emp przed f), znaczy początek 
lub oddalenie jakićj rzeczy, entfieben, powstać, 
entfliehen, uciekać; empfangen, odebrać, 

3.) ev znaczy: 

a) poruszenie z dolu do góry, 
b) dopięcie celu, 
c) dokonanie rzeczy jakiej: 

erridhfen, wystawić; erreldhen, dosiądz; erwars 
men, rozgrzac. 

4,) ge oznacza usilność lub ciągłość; ge: 
brouchen, używać; gefrieren, marznąć, 



5.) ver służy do wyrażenia odległości je- 
dnego miejsca od drugiego, lub stratę: verfchież 
ben, przesunąć, odłożyć; verfaufen, przedać. 

6.) zet rozłączenie zjednoczonych części: 
gerfitenen, rozproszyć; zerfliegen, rozplynad. 

O słowach, których partykuły są 
rozłączne lub nierozłączne stóso- 

wnie do ich znaczenia, 

Są to słowa, zwykle złożone z przyimków : 
burch, wieder, um, bintr, z pomiędzy których 

své i if i id iąaCe* dosyć będzie wymienić następujące: 

Rozłączne. Nierozłączne, 
dutchfabren, praejezdzaé, durdfahren, przebić, 
hinterbringen, wtył cofnąć,  binterbtingen, donosić, 
uberjegen, przeprawić się,  ibetfegen, tłumaczyć, 
unterhalten, trzymać pod untethalten, utrzymywać, 

czem, 
iberltufen, wylać się z therlaufen, nachodzić, 
RER brzegów, Pie i 
tiberfihven, przewieść, iberfiihren, przekonać, 
tibertreten, przejść, tibertreten, przestąpić, 
wiederholen, przynieść na- wwiederholen, powtorzyé. 

powrót. 

Słową złożone z partykułą przeczaca mig, 
(zawsze z akcentem wymawiana) jeżeli są nija- 
kie, kładą ją zwykle przed syllabą początkową 
ae, a partykułę gu wśrodku: migglicien, (chy- 
bić) mifzualicien, mifgeglichi; — mifarten, 
(wyrodzić sie’, mifizuarten, mifigeartet; — slo< 
wa zaś czynne partykuly te na początku kładą: 
migbilligen, (ganic), zu mifbilligen, gemifbillige; 
— migórquchen, nadużywać, zu mifbrauchen, gez 
migbrauch(. — Podobnież: mifideuten, żle tlu< 
maczyć; mipgónnen, zazdrościć; mifhandeln, 
poniewierać. Przytlumia się nakoniec syllabą 
ge w słowach, miffallen, niepodokać się, mifz 
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lingen, nieudać się; mifrathen, nieudać się; tmif< 

bebagen, niepodobać sie; miftrauen, nieufać; 
mifverftehen, zle rozumieć. 

$, 19. 

O słowach zwrotnych. 

IV. Słowa zwrotne (czasujące się z mich, 
bich, fih, uns, euch, fic), dla oznaczenia, że 
Czynność, którą oznaczają, zwracą, się na subjekt) 
zawsze używają słowa posiłkowego haben: 

Teraźniejszy, 

id) lobe mid, chwalę sie. 

Przeszły niedokonany. 

id) lobte mich, chwaliłem się, 

Przeszły dokonany. 

id) habe mid) gelobt, pochwaliłem się, 

Zaprzeszty. 

id) hatte mich gelobt, pochwaliłem się był, 

Przyszły, 

id) werde mid [oben, będę się chwalił, 

W arunkowy. 

id) wirde mich loben, chwalitbym się. 
Zaprzyszły, 

id) werde mich gelobt haben, pochwalę się, 

Warunkowy przeszły, 

id) winde mich gelobt haben, chwalitbym się byt. 

Podług téj formy czasują się: 

«fich órgern, fi geberden, fich bemadtigen, fich. befinnen, 
fich entjegen, fic) entjdliefen, fid) entfinnen, fich erfundi= 
gen, fic) freuen, fid) fcamen, fich fehnen, (id waterfiehen, 
{ich wandern, fid) weigern etc.» 



$..20. 
O słowach nieosobistych. 

V. Słowa nieosobiste (których bez subjektu 
osobistego używać mozna) zaczynają się zwykle 
od e$, i łączą się powszechnie z siowem posił» 
kowem haben: 

Teraźniejszy. 
e8 tegnet, deszcz pada, 

Przeszły niedokonany, 
e8 regnete, deszcz padał, 

Przeszły dokonany, 

€8 hat gevegnet, deszcz padał, 

Czas przyszty. 

e8 wird regnen, będzie deszcz padał, 

Podług tego prawidla: 
eć fdneit, es beucht (mid), es belicht (init), e8 verlangt 
(mid), es traumt (mity, e8 gemabnt (mich), es Hungert (mich), es f(hwist (mid), eś friert (mid), eś. gereut (mich), eś fchidt (fid)), es durftet (mid), ‘es jammert (mid), eś tragt (fi) gu, eś begiebt (ich), 

§. 21. 

Konjugacya słów nieforemnych. 

1.) Można podzielić te słówa na dwie 
klassy : 

a) Przybierające w Imperfektum zakończenie 
te (zmieniając oraz samogłoskę syllaby pier« 
wotnćj) i kończące imiesłów przeszły na t: 

id) beenne, id brannte, id) habe gebrannt; — id bringe, id) bradhte, id) habe gebradts; — ich dente, ich dadhte, ich babe gedadt; id) weif, id) wufte, ich habe gewugt: — id fol, ich follte, id) habe gefotlt, 
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b) są w Imperfektum jednosyllabne, a imie- 
słów przeszły kończą na en, zmieniając oraz 
samogłoskę pierwotną słowa: 

id fiebe, ich ftand, ich babe geftanden; — if Iaffe, ih 
lic. ich habe gelaffen; — id giege, ih gof, id) habe ges 
gojfen; — ich fechwire, id) fchwur, ic) Kabe gefchworen; — 
ich (chlage, ich fólug, ih Habe gefdlagen. 

2. Tryb Rozkazujący tych słów jest jedno- 
zgłoskowy lub dwuzgłoskowy : 
fprich, mów; — -hilf, pomóż; — finge, śpiewaj; — 
falle, upadaj. 

3.) Niektóra słowa w „czasie terażniejszym 
zmieniają samogłoskę, jak: 

graben, kopać, bu grabft, ev gribts — fallen, upadać, du 
fallft, ev fallts — id fomme, przychodzę, du fimmft, 
także fommft, ex tómmt (tomm); — id) frage, pytam 
się, du fragft, et fragt, (ale bardzićj używane; du 
fragft, er fragt.) 

4.) Trzecia osoba Imperfektum w liczbie 
pojedynczćj, zawsze podobna jest pierwszćj 0s0* 
bie tejże liczby : 

id) fdtwue, — ev fówut. 

Następują teraz słowa nieforemne porząd- 
kiem alfabetycznym : 
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§, 22. 

O Przysłówkach. 

1. Przysléwki powiększćj części nie różnią 
się od pierwotnej formy przymiotników np.ż 
flua, znaczy mądry i mądrze, beredt, wymowny 
i wymownie. 

2. Przysłówki nie odmieniają się zwykle, 
chyba przez stopnie, fchón, fchónet, am {china 
fien, pięknie, piękniej, najpięknićj; oft, Sttet, 
am Śfrerfien, często, częściej, najczęściej, 

3. Przysłówki pochodnie, przybierają zwy- 
kle zakonczenie 8, eng, en, lic), lings: 

sinittels, (mittelft), za pomocą; fluga, szybko; RNadts, 
w nocy; tedjtó, wprawo; linfs, wlewo:; ©onntag$, 
w, niedzielę; yollends, do resziy ; {chinfteng, jak naj- 
pięknićj; ehefteng, jak najrychlej: erftens, najprzód; 
gweitens, powtóre; biśweilen, niekiedy; dermafen, w 
zen sposób; aufen, zewnątrz, nadworze; innen, we- 
wnątrz: brieflich, listownie; bóchlich, nader, wiele; 
gefliefentlidj, umyślnie ; zienilich, dosyć; blindlings, ślepo. 

4. Przysłówki złożone składają się zwykle 
z partykuł warts, bin, ber, an, ung, auf, ein, 
unter, ab: 

tufwórte, w górę; abwirté, z góry; nordwarté, 
ku północy; fiidwarts, ku południowi; himmelwarts, 
ku niebn; feitwarts, na bok. 

wobin? dokąd? fribethin, przedtem; fpaterhin, 
późnićj; weiterhin, daléj; dabin, tam, (ich gebe dabhin). 

Dorther, ztamtąd; worher, przedtem, yon Sugend 
her, od młodości. 

_ bergan, pod górę, obawców na górze; yon Kinde 
Heit an, od dzieciństwa. 

betgauf, na górę; treppauf, na schody, 
1óbranś, jabrein, corok, 
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$. Rzeczowniki, z których się najczęścićj 
przysłówki składać zwykły, następujące: Dinu, 
rzecz; fall, przypadek; Mal, raz; $taaf, miara: 
Ort, miejsce; Geite, strona; Chetl, część; Weg, 
droga; Weile, chwila; Weife, sposób; Zeit, czas, 

allerdings, bezwatpienia; neuerdingó, nie dawno ; 
platterdings, koniecznie. 

-  gleińfall8, nawzajem; allenfallś, jedenfallg, na 
każdy przypadek, 

ootmóąl8, przedtem; nodmals, abermals, jeszcze 
raz; oftmalg, częstokroć. | 

Dermafen, w ten sposób; einigermafen, niejako, 
allerorten, wszędzie. 

_ Meinerjeite, z mój strony; mehrentheils, po 
większćj części, unfetfelfó, z naszćj strony; gtdpfenz 
theils, meiftentheils, powiększćj części, 

Feinestveges, na żaden sposób; dutchweg. 
„derweilen, podczas, bisweilen, czasem, miftlet= 

tweile, tymczasem, z: 
bittweife, z prośbą; frageweife, pytając; bei Zele 

tet, za w czasu; vor Zeiten, niegdyś; alle Zelt, każ- 
dego czasu. 

6. Przyimki ju i auf używają się niekiedy 
dla złożenia sposobów mówienia przysléwkowych: 
żuerfi, najprzód; gum fthónfien, jak najpieknidj; 
sunt wenigfien, najmniej; auf das Befte, jak 
najlepićj; auf das Sorgrdltigfie, najstarannićj. 

Przysłówki podzielić można na następujace 
klassy : 

I, Przysłówki przestrzeni lnb miejsca (spatii et 
loci): hier, tutaj; dort, tam; driben, tam, ztamtój 
strony; oben, na górze; unten, na dole. ; 

_ I. Przysłówki czasu: heute, dziś; morgen, jutro: 
ibermergen, pojutrze; frih, rano (rychło); fpat, późna. 

_ II. Przysłówki liczby: viel, wiele; wenig, nrało z 
einfach, pojedyńczo; gwelfadh, poćwojnie. 
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IV. Przysłówki znaczące przymiot: gut, dobrze; 
bóje, źle. 

V. Przysłówki znaczące wzgląd jaki; tutaj na- 
leżą wszystkie przyimki, jako przysłówki używane. 

‘VI. Przysłówki oznaczające różne sposoby, zapo- 
mocą których myśli względem siebie się odnoszą (Adv. 
modalitatis). 

a)  przysłówki pytajaces wie? jak? wo? 
gdzie? warum? czemu? 

b)  przysłówki twierdzące, ję, tak jest; gz 
wif, zapewne. A 

c) przysłówki przecząceż nein, nie; ties 
- mals, nigdy. 

§. 23. 

O Przyimkach. 

Przyimki są dwojakiego rodzaju : 

a) rządzące jednym tylko przypadkiem 
rzeczownika lub innego wyrazu, wzię- 
tego rzeczownie. 

b) rządzące dwoma przypadkami: 

1. Następujące przyimki rządzą przypad 
kiem drugim : 

Anfiatt, (ftatt), zamiast; ftatt meiner, zamiast 
mnie, 

Halb, halben, halber, dla, kładą się zwykle po 
rzeczowniku: det greundjdhaft halber, dla przyjaźni; 
Altershalben, dla wieku. 

Uważajmy, ze zaimki osobiste przybierają ¢ 
kiedy są połączone z tą praepozycyą + 

meinethalben, deinethalben, ibrethalben, 
dla mnie, dla ciebie, dla nich etc. 

__ diffeits, i jenfeits, z téj i z tamtćj strony: 
Diffeits des Flufjes, jenfeits des Flufjes, z tój, z tamtćj 
strony rzeki, 
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Ungeddtet, pomimo, kładzie się przed i po rze- 
ezowniku: ungeachtet feiner Thótigfeit, albo feiner Shas 
tigkeit ungeadtet, mimo swéj czynności. 

Mittelft, albo vermittelft, zapomocą, przez >. mits 
telft einer WhFivjung, przez skrócenie, 

_ Unweit, unfern, nie daleko; unweit des Sdhloffes, 
nie daleko zamku. : 

Um — willen, dla, z przyczyny; um deiner Mute 
fer willen, z przyczyny twój matki. 

Kraft, mocą: fraft meines Amtes, mocą mego, 
urzędu, 

$ermóge, przez, mocą. 

SBóibrendD, podczas: wahrend eines Jahres’, pod- 
czas roku, 

Wegen, dla, kładzie się przed i po rzeczowniku, 
a jeżeli się łączy z zaimkami osobistemi, przybiera dla 
lepszego brzmienia t: meinetivegen, delnetwegen, feinets 

wegen, ihretwegen, unfertwegen, euertwegert. 

Mówią sie także; yon — wegen; von Dtedhts wegen, 
z prawa; don WAmiswegen, 2 urzędu. 

SS tok, pomimo, 

Il. Przyimki rządzące trzecim przypadkiem: 

Aus, z, aus dem Hane, z domu, 

Aufee, zewnątrz (z) oprócz; aufer Gefahe, wy- 
szedł z niebezpieczeństwa; guper ihren Bradern, prócz 
waszych, braci; ale się mówi: auger Candes, za gr

anicą, 

Bei, u, przyt bei meinem Gater, u mego ojca, 

Binnen, w przeciągu; biunen einem Sabre, w 
przeciągu roku, 

Gemóif, stósownie; ihrem Befehle gemaf, stó- 
sownie do rozkazu pańskiego. 

; 

Entgegen, wbrew, kładzie się po rzeczowniku 3 

der Betnunft entgegen, w brew rozumowi. 
: 

Gegeniber, naprzeciw: der Mirdje gegeniiber, 
naprzeciw kościoła, ~ : 

| Rak 3 Mtebfi,  ) Ę ; ż 
Sanit, ) 2, wraz, Mit it, ze mnąę 

Benebft, ) 
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Rad, po: id) fomnie nach dir, przychodzę po 
tobie; id) reife nad) Waris, jadę do Paryża; czasem 
kładzie się i po rzeczowniku: meiner Meinung nach, 
podług mego zdania. 

Madf, )  najbliżćj; nóchft dem Haufe, naj- 
Zunadft, ) blizéj domu. 
Db, dla, rządzi także drugim przyp. ob deis 

nent Berdienfte, dla twéj zasługi, = 
©eif, od: feit diefem Sage, od tego dnia, 
Von, of id fpreche von dir, mówię o tobie. 

u, do, wt ev fprach zu dev Mutter, rzekł do 
matki; et lebt zu Waris, żyje w Paryżu. 

3uwidet, w brew, kładzie się po rzeczownikug 
der Bernunft guwider, wbrew rozumowi. 

TM. Przyimki rządzące czwartym przypad- 
kiem ; 

Dutch, przez: durd) die Stadt gehen, przechodzić 
przez miasto; dutch die Felfen, przez skały (wskros). 

: Fir, dla; far mic und fur ibn, dla mnie i dla 
niego, VW) złożeniu twas fir ein, was fie eine, was fir 
ein, który, która, które, przyimek fur jest tylko par- 
tykułą uzupełnienia, 

Gegen, ) naprzeciw+ gegen die Mauer, na- 
Wider, ) przeciw muru, o mur 

Ohne, bez: ohne meinen Bruder, bez mego brata, 
Tryb bezokoliczny łączy się częstokroć z 1a praepozy- 
cya: obne ju bitten, nie prosząc. — W wyrażeniu ztycja 
felsobne, (bez wątpienia) używa się przystowkowo, 

_, Um, około, za; um die Stadt, około miasta; 
ih Faufe e8 um vier Shaler, kupię za cztery talary, 

Gen, ) ku ) używają się tylko w stylu 
Gonder, ) bez ) urzędowym lub poetyckim, 

EV. Przyimki rządzące już to trzecim juz 
czwartym przypadkiem. 

Uwaga, Rządzą przypadkiem trzeciem, „kiedy 
znaczą stan spoczynku, zostawanie na jednem miejscu ; 
przeciwnie rządzą przypadkiem czwartym, kiedy ozna- 
ają poruszenie lub dążność do jakiego celug 
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Un, u, przy: er fibt an der Zafel, siedzi u stołu, 
ct fet fic) an die Tafel, siada do stołu. 

Auf, na; das Bud liegt auf dem Rifthe, książka 
lezy na stole; ih lege das Bud) auf den Rijdy, kładę 
książkę na stół, 

Sn, wż et ift in der grofen Kirche begraben, jest 
pochowany w wielkim kościele; fie haben ihn in die 
groge Kitcdhe begraben, pochowali go w wielkim kościele, 

Steben, przy, obok; er figt neben mir, siedzi 
przy mnie; et febt fich neben mich, siada przy mnie. 

Ueber, nad; er wohnt uber der Stadt, mieszka 
nad miastem; der Bogel fliegt tber die Stadt, ptak 
leci po nad miastem. : 

Unter, pods der Hund liegt unter dem Ti(de, 
pies leży pod stołem; der Hund geht unter den Sifd, 
pies idzie pod stół, 

Unterwegs, w drodze; untetdefjen, tymczasem 
są wyrażenia przysłówkowe. 

Bor, przed; ich fige vor dem hore, siedzę przed 
bramą; bringen Sie ihn vor dag Thor, wyprowadź go 
za bramę. Bor WAlterg, niegdyś, jest sposób mówienia 
przysłówkowy, 

Zwifhen, między; ih ftehe zwijchen dem Vater 
und dem Gobhne, stoję między ojcem a synem; id) ftelle 
mich zwijchen den Water und Sohn, stawam między 
ojcem a synem, 

Uważajmy tutaj kontrakcyą praepozycyi z 
artykułem pewnym: 

im powstało przez kontrakcyą z an Bem, 
Zm = — — ut dem, 
Sn's — — in das, 
Som — = — von dem, 
Bem, — — ~ bei dem, 
Rum, ae — -— zu Delti, 
Ours — — — durch das, 
Sis, — — a fit das, 
lim — — — um das, 
Sur = — ad ju der. 

Praepozycye ściągają się także z przysłów- 
kami, dla krótszego wyrażenia tego, coby wy- 
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padało oddać przez prepozycyą i zaimek wska- 
zujący lub względny: 

dabei | znaczyę bet demfelben, derfelben, demfelben, 
dadurch — dutch denfelben, diefelben, dasfelbe, 
dafir m fix denfelben, Diefelbe, dasfelbe, 
Dagegen, — gegen Denfelben, diefelbe, Dasfelbe, 
damit, — mit demfelben, derfelben, demfelben, 
daran, ~ an demfelben, devjelben, demfelben, 
darauf, = auf demfelben, derfelben, demfelben, 
wobei, — bei welchem, welcher, welchem, 
Word; — an weldem, welder, welchem, 
worauf,  — auf welchem, welder, welchem, 
worin, = in welchem, welder, weldhem, 
womi, — mit welchem, welder, welder, 

$. 24. 

O Spojnikach. 

Spojniki podzielić można na dwie klassy 
główne: 

a) na spojniki łączące wyrazy w jedno 
zdanie; 

b) spojniki łączące zdanie pomiędzy sobą. 
Wyliczymy je wraz ze znaczeniami w 
porządku alfabetycznym: 

„, uber, ale, lecz; id) fenne ibn, aber ich fpreche 
nicht mit ihm, znam go, ale z nim nie gadam. Cza- 
sem kładzie się dopiero po kilku słowach: $d) feune 
ibn, ich fpreche aber nicht mit ibm. | ae 

Atrein, ale, leczą id) fudte ihn, allein ich fonnte 
ibn nicht finden, szukałem go, lecz nie mogłem go 
znaleść. : Ż i : i 
. Als, jak, miż, od; er ift gtófer als id, on 
jest wyższy odemnie; et fpricht als. Gelehrter, mówi 
jako uczony. Jeżeli w pierwszym członku zdania zuaj- 
duje się zu, w drugim używa się, als dab: ev ift sit 
vetniinftig, als bag et Dies nicht thun folite, ma tyle ro- 
zumu, ze to uczyni. 

Alfo, więc: alfo hat ev gejprochen, tak więc mówił. 



92 

Auf bag, aby, auf daG ev fih im Wat nehme, 
aby się strzegł, 

„ Aufier, prócz: niemand arbeitet, auger er allein, 
nikt nie pracuje, prócz niego, 

Da, gdyż da ev Fam, war ich nicht zu Haufe, gdy 
rzyszedł, nie byłem w domu; da et mein Freund iff, 
bać id) ih, gdy jest moim przyjacielem, znam go. 

Daher, ztąd, przeto; daher mug ih Zbnen geftehen, 
dla tego muszę Panu wyznać. 

Dumit, ażeby; damit Gie verfichen, was ich (age, 
abyś Pan rozumiał, co mowig. 

Dann, natenczas, potems tdeńit et fommt, danv 
{pricy mit ihm davon, jak przyjdzie, wtedy pomów z 
nim o tem; Wenn et ficifig ift, dann tannft du ibn loben, 
jeżeli będzie pilnym, natenczas możesz go pochwalić. 

Datum, dla tego, 
Dab, że, ich weig, daf ex Kier ift, wiem, że tu jest. 

Denn, bo, ponieważ, znaczy wniosek w następu- 
jących zdaniach; Go haben Gie es denn vetgefjen? 
jużes to więc zapomniał? fann et denn weinen? 

umież on płakać? 

Dennod, jednak, 
: Defto, tym? najezesciéj kładzie się po jet je 

gtifer, dejto fdyoner, im większy, tym piękniejszy, 

Doh, jednak; ic) bin doch fein Freund, jednak 
jestem jego przyjacielem ; {agen Gie mic doch, wer ev 

if, powiedz mi przecie, kto to jest. 

Ehe, nim: ehe er nach Hanfe Fómmt, nim przyj- 
dzie do domu, 

Entweder — oder, albo — albos entwedet er 
lebt, oder er fticbt im Alugenblide, albo życ będzie, albo 
umrze w tćj chwili, 

Solglih, a zatem. 
$ingegetn, przeciwnie, 

Se, — je albo defto, im — tym? je alter ev wird, 
bejto thorigter ev wird, im starszy, tym głupszy. 

_ Se —nadhdem, podług tego, — jaks je nadbent 
einer gliclich [cbt oder nicht, podług tego, jak kto szczę- 
śliwie żyje lub nie. 

Fedod, jednakże, 
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Sndem, gdy, podczas; indem ct abwefend war, 
gdy był nie przytomnyz Gie mijjch yu aufe fein, ins 
dem ich heute zu Shnen Fommen will, trzeba, Żebyś Pan 
był w domu, gdyż dzisiaj przyjdę do Pana. 

Yndeffen, indef, tymczasem, 

Mithin, a tak. 

Raddem, gdys naddem ex gefehen hatte, gdy 
zobaczył, 

, Mamlid, to jest: et fyridht davon in feinem Werke, 
nómlidy tm etften Rayitel, mówi o tem w dziele swo- 
jem, to jest w rozdziale pierwszym. 

_ Mist allein — fondern, nie tylko, — leczę 
nicht allein franzófifh fprach er, fondern auch Deutfcj, nie 
tylko po francuzku mówił, lecz i po niemiecku. 

Moch, używa się tylko, kiedy jest mowa o 
wyłączeniu; er ift nicht mein Gteund, noch fann et e8 
fein, nie jest moim przyjacielem, ani nim być moze. 

Weber — nod, ani — aniz weder er noch fein 
Bruder, ani on, ani jego brat. 

Nun, teroz, więcż nun Fomint et, teraz idzie ż 

wenn Sie es wiffen wollen, nun fo will id) es Shnen faz 
gen, kiedy Pan chcesz wiedzieć, więc juz Panu powiem, 

ut, tylko, 
Rut daf, tylko że; uue dap et albo bag e! 

nur Eómmt, żeby tylko przyszedł, 
Obgleid lubo: obgleich er fingt, lubo śpiewa 

czasem jednak rodziela się kilku stowamig ob et gleich 
wieder Fimmt, lubo powróci. 

Oder, entweder — oder, albo — albo. 
So, tak; fo hat Gott die Menjdhen geliebt, tak 

Bog ludzi umiłował; najczęściej jednak słnży dla 
oznaczenia wniosku; wenn et. Eoinnien wird, fo werde 
td) ¢3 ihm geben, jak przyjdzie, to mn dam. Oo, jeżeli, 
używa się w stylu urzędowym; fo et tónunf, jeżeli 
przyjdzie, 

Gondern, ale, Jecz (po przeczeniu); mein Vater 
Hat eś nicht gefagt, fondern mein Bruder, moj ojciec 
tego nie nie powiedział, lecz brat; — nidht nut (Allein), 
— fondern, nie tylko — lecz, 

. Gonft, inaczćj: gieb es, fonft (lage ich dich, daj 
mi to, inaczćj obiję cię. 
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Um, zu, dla, aby: er that dies, umi Geld ju vets 
dienen, zrobił to dla pieniędzy. : WAS 

Und, 1. 

Want, gdy. 

YBedet nod, ani — ani: weder der Vater nod) 
det Gobhn, ani ojciec, ani syn, 

| Weil, ponieważ, gdyż er thut 'eś, weil et uns 
liebt, czyni to, ponieważ nas kocha; fommen Gie, weil 

ich nod) Kier bin, przybywaj, gdy tu jeszcze jestem, 
Różnica pomiędzy weil a Da, jest ta, że pierwsza 
partykuła oznacza przyczynę, dla ktoréj rzecz jaka 
exystuje, druga zaś wzmiankuje tylko, izrzeca exystuje, 

Wenn, jeżeli. 

Wie, jakt Wie befinden Sie fich? jak się Pani 
masz? wie id eś gefagt habe, jak powiedziałem, 

Wiewohl, lubo. 

|| Wo nidt, jeżeli nie: wo du nit fommft, gebe 
id) e8 einem andetn, jeżeli nie przyjdziész, dam to in- 
nemu, i 

Wofern, — ddfern, jeżeli, 

Bohl Civol) jest partykułą oznaczającą zezwolenie; 
i odpowiada greckiemu a», W następujących zda- 

niach oznacza przypuszczenież et witd wobl nicht fomż 
men, zapewne nie przyjdzie; wurde er dies wobl gefagt 

haben, czylizby on to miał powiedzieć: 

Qumal, sumal da, zwłaszczaź id) (age es ihnen nicht, 
zumól da ev mein Freund ift, nie powiem mu tego, 

zwłaszcza, że jest mym przyjacielem, 

Qwar, wprawdzie Gwar — aber): zwór fenne 
ib ibn nicht, aber ic) finde ihn fehr einnehmend, nie 

znam go wprawdzie, ale mi się zdaje być bardzo 

przyjemnym, Słowo tę łączy się czasem z und dla 

dobiiności; et ift mein Freund, und zwać mein thenerfter, 
jest to mój przyjaciel, 1 wprawdzie mój najwiexrniejszy 
przyjaciel, 
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O Wykrzykniku. 

Wykrzykniki podzielić można na: | 

a) wykrzykniki służące do wydania rozs 
maitych uczuć i poruszeń duszy ż 

podziwieniaż ah! au! ho! hum! bobo! ei! 

boleściż 4h! au! ach web! 6 web! 
obrzydzenia; pfui! fi! bah! 

strachuż bu! 5ubu! biti! 
radościż ba! fo, fo! bui! juchei!l judheija! 

juchhe! 

b)  Wykrzykniki wyrażające wolą albo 
żądanie: Bfi, beda, kola, auf! (dalej)! 
fort! precz! 

c) Wykrzykniki naśladujące głos rzeczy 
slyszanej: puff! o strzelaniu; fnafé! 
o łamaniu się drzewa; plumps! kiedy 
co wpada w wodę, 

et tert 
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Składnia, 

O Zdaniu. 

1.) Zdanie jest to połączenie słów kilku, 
zawierających myśl zupełną; n. p. deszcz pada, 
jestem chory, — Bóg jest ojcem naszym, — są 
dobrzy ludzie, 

2.) Każde zdanie składa się z trzech części: 
subjektu, kopuły i predykatu. Subjektem nazy- 
wa się rzecz, o którćj jest mowa; kopuła ozna- 
cza byt subjektu, służąc do połączenia go z pre- 
dykatem; predykat zaś jest to, co o subjekcie 
mowimy, z 

Subjekt. Kopuła. Predykat, 

Bie Went fino foki ie enydyest in ECDL 
Der Baum ift hod. 

Nie zawsze predykat osobnem oddaje się 
wyrazem : najczęściej w samem słowie się 
mieści n. p.: 

Subjekr, Kopuła i Predykat, 
De Menfh ftirbt (ift fterblich), 
Der Baum grit (ift grim), 
Der Hund lauft Gift Inufend) . 

3.) Wszystko, co prócz tych trzech części 
głównych (Subjektu, Kopuły i Predykatu) w 
zdaniu znajdujemy, odnosi się do którćjkolwiek 
z nich, zawierając bliższe onćjże oznaczenie, n.p.: 

Mein gutet Freund und Ginner fórieh mie vor Kure 
zem aus Berlin einen langen Brief uber meinen alteften 
Bruder. 

4.) Zdanie zawierające samo przez się sens 
jasny i zupełny, nazywa się zdaniem nieza= 
leznem; przeciwnie zaś takie, które dopiero 



ża pomocą dodatku zrozumiałem się staje, zo« 
wie się zdaniem zaleznem: 

Niezależne. Zależne. 

SA liebe dich, weil bu gut bit, 
Sch war trant, als et mid) befudte, 
Cr wird Fommen, wenn id) ihn vufe, 
Du trinkft, wahrend id) effe, 
Gs fonimt der Mann, welden du fennft. 

5.) Jak pojedyncze wyrazy łączą się w zdaa 
nie, tak kilka zdań w jednę całość połączonych, 
tworzą okres czyli peryod. 

O używaniu rzeczownika w zdaniu: 
I, Rzeczownik stać może w zdaniu: 

1.) jako subjekt (Nomin.) 2.) jako predy- 
kat *) (Nomin. i Accusat.) 3.) jako bezpośres 
dnie uzupełnienie jakiegokolwiek bądź przypadku 
(Genitiv). 4.) jako dalszy przedmiot należący 
do subjektu (Dativus). 5.) jako najbliższy objekt, 
na który spływa działanie subjektu (Accusat.) 

Przykłady ; 1.) Gott ift; — der Teufel eriftirt nicht. 
2.) Mein Bruder it eh Schmidt. — Sie nennen mid 
Graf (nie Grafen; id beige Did Fiut. 3.) Der 
Bruder des Firften Fómmt. 4.) Só gebe meinen Kinż 
dern Brodf, — Z fdreibe dem Watet. 5.) Ze fhiepe 
den Vogels — id lefe das Buch. 

Ii, Bliższe oznaczenie rżeczownika w różnych 
przypadkach, zależy: a) od artykułu, b.) od 
przydanego przymiotnika (det gute Mann), 
c.) od przyimków (Goldes wegen, Son dent 
Haufe, in dem Haufe, gegen die Gefete.) 

*) Pamiętajmy, Ze wszystkie rżeczowniki formy 
trzeciéj bez artykułu, w. Accus, Sing. jako predykat 
użyte, zawsze formę Nominat. Sing. zachowują, N.p.ą 

Er nannte mid) Graf (nie Grafen.) 
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0 Artykule. 

Gdy z liczby podobnych lub niepodobnych 
rzeczy, jednę lub kilka wyłączamy, i osobno 

uważaną mieć chcemy ; natenczas w niemieckiem 
stoi artykuł pewny: 

| De Menfeh ift fterklij. — Die Stolen find thé- 
tigt. — Sch febe den Himmel blau. — Der Wein ift in 

Dem vorigen Sabre gut gerathen. — Die Sdonheit und 
(die) Sugend diefer Frau werden gelobt. — Der Kinig 
don Franfreid) war zugegen. — Das Gold ift unter Den 
Metallen das foftbarfte. — Der Here Richter, der Here 
Prafident, der Here Profeffor, alle waren zufrieden, — 
FKriedrid) der Groge, Marl der Erfte, Heinvidy dev Bierte 
find todf. 

2.) Gdy w mnóstwie rzeczy, należących do 
jednego gatunku (ludzi, zwierząt, drzew, roślin, 
kamieni, bożków, duchów etc) jednę wyłączamy, 
dla oznaczenia tem samem wybrażenia gatunku; 
natenczas kładzie się w niemieckiem (równie 
jak we francuzkiem) artykuł niepewny : 

. Dies ift ein Pferd, — SA bin ein Dtenfeh. — (Gy 
tragt einen griinen Nock. — Cin Lowe und eine Schlange 
tómyften mit einander, — Bringe mit ein Glas Wein 
und cin Stic Brodt. — Ein Mann, wie dein Bruder, 
Fann dies thin. — Sie fibren ein glicélides Leben, — 
Stalien erfreut fidh eines heitern Himmels. — Zd bin 
ein Deutfchet, ev ift ein Pole. 

3.) Rzeczy znaczące materya, w których 
ani gatunków, ani indywiduów, ani osób, ani 
liczby, ani odosobnienia nie rozróżniamy, wy- 
mieniamy najczęścićj bez artykułu: 

Gr trinft Wein, — ich effe Brod, — du tnufft Tu. 
— Sugend und Schónbcit beja$ ev im boben Grade. — 
Er it ganz Menfeh Sie fubren tiber Berg und Thal. 
— Cine Dofe von Holz, Er_ hat weder Geld nod 
Kleider. — Macht, Meichthum, Ehre und diubm, waren 
fein Erbtheil, — Sch habe viele Lander von Europa gefez 
Hens Portugal, Spanien, Frankreid, Ztalien, England, 
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Deutfdland, Polen, Niuflands aud war ih in Sdwes 
den, in DanemarE und in Morwegens ich verweilte in 
Petersburg, in Berlin, in Paris u. f. w, 

Tutaj nalezy takze uzywanie bez wszelkidj 
odmiany wyrazów znaczących materyą, miarę, 
wagę, liczbę i mnóstwo: 

Cin Glas Biet, eine Flafhe Wein, ein Pfund Buta 
fer, ein Dugend Auftern, cine Pfeife Tabac, ein Paar 
Sdube, eine Menge Menfchen. 

Podobnież nazywając miasta, kraje, jeziora, 
rzeki, góry: 

Das Land Stalien, der Berg Zion, bie Stadt 
Serlin, det Slug Elbe, 

Przypadki. 

1.) Nominativus zastępuje częstokroć w nie- 
mieckiem miejsce Wokatywu: 

O Bater! Kinder, Fommt her! — O ihe Thoren ! 

Słowa: fein, być; werden, stać się; fcheinen, 
zdawać się; heifen, nazywać się; mają predykat 
zawsze w Nominatywie przy sobie: 

Er ift ein Knabe, — Gr fdheint ein Jude. — Ce 
heift ein Gelehrter. 

2.) Genitivus kładzie się na pytanie czyj? 
czyja? czyje? der Sohn de8 Kinigs ift frank. 

a) Uwazajmy tutaj, iż w niemieckiem czę- 
sto zamiast Genitywu, używamy Datywu 
z przyimkim pon: 

«) Dla oznaczenie rodu i pochodzeniaż eit 

Fuinzofe von Geburt; eine Frau von Adel. 

p) Dla oznaczenia materyi, z którćj się co wy- 

wyrabia: cine Gdhiffel von Zinn; ein Mad von Cifens 
także Żurtując z kogo: ein Mare vow einem Nenfchen. 
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7) Wymieniając wiek, ciężkość, miarę, objętość, 

wartość? ein Mann von fedhzig Sahren; eine aft von 
dreifig Sentnern; ein Haus von drei Stocwerken; eine 
Flafche von drei Quart. Dies ift eine Gadhe yon 3 Shae 

fern. — Cine Frau von vielem Geift. 
6) Dla oznaczenia własności; Der Kinig von 

Preufen. — Die Gedichte von Shiller. 

b) Niekiedy stoi Genitivus przed innemi 
względnemi przypadkami, które natenczas 
bez Artykułu używają się, chociazby g9 
właściwie w tym razie wymagały : 

Er fyrad von des Baters Arinuth. — Zd fand dee 
Lowen Wohnung in des Waldesd Siefen. 

e) Częstokroć stoi Genitivus zamiast Wo- 
katywu, wykrzykując; 

O de Thorinn! 

d) Pomiędzy przymiotnikami następujące 
rządzą przypadkiem drugim : 

VGedinftig, potrzebny; befliffen, przykładający się 
ło czegoż benóthigt, potrzebny; bewuft, wiadomy; 

eingcdenE, pomny ; fahig, zdolny; froh, wesoł; gewabt, 
który postrzegł; gewartig, oczekujący; gewif, pewny; 
habhaft, mający; fundig, świadom; lebig, wolny; Ios, 
odosobniony; mtódhtig, możny: mitbe, znużony; voll, 

pełen; quiff, kwit; fatt, syts fdhuldig, winien; theil= 
haft, mający udział: ubetdrufig, znudzony ; yerdadtig, 
podejrzany; yerluftig, stratny; 440, pełen; wirdig, 
godzien, : i 

e) Genitivus stoi także często po sło» 
wach, n.p.: 

Beditfen, potrzebować; gedenten, pomnied; eufz 
Sehren, obejść się; entwóbnen, odzwyczaić; mangeln, 
braknąć; erwabnet, wzmiankować; anflagen, (eter 
Sade) oskarzać; berauben, pozbawić; kejhulnigen, oska- 
rzać; begichtigen, obwiniać; cutlnden, wyładować; €Mt2 
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Tafien, zdjąć ciężar; entlaffen, rozpuścić, uwolnić; ente 
lebigen, uwolnić; entjegen, (eines MUmteś), złożyć; tibers 
fuhren, przekonać; iberheben, uwolnić; verweifen, (des 
Landes) wywołać; witrdigen, zaszczycić; zcihen, winowaé. 

Następujące słowa zwrotne : 
Sid (einer Sade) anmafer, przywłaszczać sobie; 

ńnnebnień, dopomódz; bedienen, używać; befleifigen, 

przykładać się; bemóchtigen, opanować; beitteifietn, opa- 
nowaé; entaufern, pozbyć się; it. d, 

Uważajmy sposoby mówienia : 
| Guter Dinge fein, guteś Muths fein, nie tracić serca; 

feiner Wege gehen, is precz; des Todes fterhsn, um- 
rzeć; der Ruhe pflegen, rozwalać się. 

3.) Dativus stoi na pytanie komu? 

Gd gebe e — dem Mater. — Es gehórt mie. — Ee 
ift abhold (nie sprzyja) dem Wein und dem Tange, 

a) W nasiepujacych przykładach, wyraża 
Dativus tylko przychylność i udział (Da- 
tivus patheticus) : 

Salle mie ja nicht ins Wafer. — Nun trinke mie 
bie Gefundheit eines Freundes, 

b) Machabmen (naśladować) używa się 
lepićj z Akkusatywem rzeczy i Datywem 
osoby: Er ahmt dem Bruder Alles nach. 
£ebren (uczyć) rządzi Akkusatywem oso- 
by i rzeczy: €r lebrte mid) die $tunfi zu 
fdyweigen. 

e.) Często stoi Dativus przy wykrzyknikach: 
Heil dem Kinige! ABehe dem Frevler! (biada zbro- 

dniarzowi). 

4.) Aceusativus stoi na pytanie kogo? alba 
cot Wen oder was? 
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a) Po przymiotnikach: f4fulbig, winica; 
toerth, wart: 

, Ou $ift mit einen Thaler (Hhuldig, — Du bift nicht 
einen Heller werth, > 

b) Po słowach nieosobistych ; 

, Ge drgert (mich), gniewa mnie; ¢8 betvifft, tyczy 
się; es dauart, trwa; felt, brzydzi się; etgógt, bawi; 
fit an, nagabuje; freut, cieszy; friert, maranie; geht 
an, ujdzie; frank, markotno; fdmerjt, boli; (dans 
derf, dreszcz przechodzi, 

©) Stoi podwojnie przy Keifen, nennen, na- 
zywać; fdhelten, łajać; lehren, uczyć; 

Sh beige Did einen Dieb, 

d) Na pytanie ile? jak daleki? jak wielki? 
_ w jakim wieku? kiedy? odpowiada się 

czwartym przypadkiem; 

Ge foftes mit einen Shaler, drei Thaler. — Gr ging 
cine Meile, ~ 6 it zwei Ellen hoc. — GS dauerte swei 
Stunden. — Oas Kind ift einen Monat alt. 

Po wyrszeniu liczbami mnóstwa miary wa- 
gi, stoją imiona mnóstwa, miary i wagi bez 
zakonczeń przypadkowych, jako nieodmienne wy- 
razy w liczbie pojedynczej: 

Gr tvanE zwei Fok Wein, (nit Fifer). Gr ift 
beinahe drei Fash (nicht Fase), lang. Só taufe fechs 
Pfund Kaffee und vier Paar Gehube, Es ftarben tauz 
fend Mann (nicht Manner’ Soldaten. Mit zwei Paar 
Swiffer. Ohne drei Loth Pulver. 

Q używanin imion własnych. 

1.) Nazywając kogo imieniem z pewną po» 
ufałością kładziemy zwykle Artykuł pewny przed 
nazwiskiem osoby n. pei | 
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Der Ludwig ift hibfcher als der Frig. — Haben Sie 
bie Hedwig nicht gefehen? — Die Louije ift recht fleifig. 

2.) Nazwiska rzek, gór tudzież imiona mie- 
sięcy i pór roku, zawsze prawie Artykuł pewny 
mają przy sobie ; 

Der Hhein, die Donau, die Elbe, die Wefer, der 
Brocen, det Syeffart, dev Suva find auf der Marte nicht 
vergeffen. — Wir gingen ther der Othein. 

Podobnież imiona niektórych krajów, jako to: 

Fa babe befuht bie Schweis, die Levante, die Pfalz, 
die Mark, die Rivkei, die Walladei, den Briesgau, den 
Diheingau, 

3.) Gdy imieniem własnem wyobrażenie 
pewnego gatunku oznaczyć chcemy, kładziemy 
natenczas Artykuł niepewny, n. p. 

Gr ift cin wabrer Cicero. - Das Schickfal gab diez 
fern unglicflichen Bole einen Nevo, — Nur ein Schiller 
fonnte einen Gophokles veritehen, 

4.) Kiedy. kilka imion osobowych po sobie 
następuje, jeżeli Artykuł na początku kładziemy, 
natenczas zadne z tych imion, zakończeń przy- 
padkowych nie przybiera; 

Sie find’ Sailer eines Gottfried Hermann. — 
ać kaj gebórt tem alten Heinrich Friedrid) Gottlob 

abl, 

5.) Gdy kilka imion własnych razem jest 
połączonych, podobnież kiedy tytuł przydajemy, 
znak genitywu § ostatni tylko wyraz przy- 
biera, n. p.: 

Die Briider Konig Qudwig Ferdinands find hier. — 
Er lebte am Hofe Kaifer Fofeyhs des Zweiten. — Fey lefe 
bie Gedidte Profeffor Auguft Wilhelm Schlegelś. 

„Uwaga. Nazwiska szlachty podobnież się używają, 
Depot Hriedrid) yon Sdhilers Gedichte, — Ulleich vow 
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Huttens Gdriften. — Feldmarfhall Sdmwaryentergs heres 
licher Gharafter. — Wyjąwszy, gdy miejsce urodzenia, 
wieś lub zamek rodzinny mianujemy, n, p-3 die 

Thaten Koxrads von Staufen. — Das Grab Heinrichs 
von Sdwarsburg etc. 

$. 28. 

O używaniu przymiotnika. 

I. Jeżeli przymiotnik służy do oznaczenia 
własności rzeczownika, kładzie się zwykle 
przed rzeczownikiem, zgadzając się z nim w 
rodzaju, liczbie i przypadku: 

Det gute Mann, die gute Frau, das gute Kind. — 
Gin guter Mann, eine gute Frau, ein guted Kind. — 
Das gute, fromine und liebenswiiedige Kind. — Guteś, 

{chines Papier. 

Il. Gdy zaś przymiotnik jest położony jako 
predykat w zdaniu, nieodmienia się wcale (uwa~ 
za się jako przysłowek): 

Die Stadt ift (chin, der Tag ift lang, das Kind ift 
artig. Liczba mnoga; Die Stadte find (din, die 
Tage find lang, die Kinder find artig, — Zd finde den 
Baum fhón. 

Podobnież w zdaniu: 

Ein Mann, (hon, gut und edel, wie er war. 

Wil. Przymiotnik poprzedzony od zaimka 
wskazującego (diefer, diefe, diefeś, fener, fene, 
jened; Derjeniae, diefentae, baśjenige; derfelbe, 
diefelbe, baffelbe); od zaimka względnego (wels 
cher, welche, welches); lub od zaimka nicozna- 
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czonego (aller, *) alle, alleś ;, jeder, iede, jedeś ; 

mancher, *) manche, manches), ma takież zakon 
czenie jak gdyby Artykuł pewny poprzedzał: 

diefer brave Stann, Plur. biefe braven Manner; . 

jene gute Mutter, Plur. jene guten Mutter eto. 

IV. Przymiotniki poprzedzone od zaimków 

dzierzawezych (mein, dein, fein, unfer, ener ihr) 
od zaimków nieoznaczonych (anderer, andere, 
anderes; einige, einige, einigeś; feiner, feine, 

feineś: folcher, folche, folded) lub od którega 
z zaimków, składających się z ein, eine, ein; 
jak n.p. waś [iv einer, was fir eine, mas fiir 
ein; fold) ein etc, welch ein etc., przybierają w 
liczbie pojedyńczćj zakończenie przymiotnika, 
poprzedzonego od Artykułu niepewnego (ein, 
eine, ein): 

Mein guter Vater, deine gute Mutter, fein guteś 
Kinds — anderer guter Wein; — elnigeś gutes Brodt; 
— feine gute Sinte; — foldyes guteś Fleifd); — ein fols 
cher gutec Mann; — weld) ein (ines Pferd etc, 

Lecz uważajmy, że przymiotniki poprzedzone 
od zaimków względnych, dzierzawczych lub nie- 
oznaczonych (alle, feine) przybierają w licz » 
bie mnogićj zakończenie en: 

Diefe guten Manner, — meine guten Gadweftern, — 
ay 

alle guten Manner, feine guten Manner etc. 

Inne zaimki nieoznaczone (mancher, folcher, 
eflicher, einiger, weniger, vieler) mają po sobie 
w liczbie mnogićj przymiotnik z zakonczeniem e: 

Manche gute Mauner, foldje gute Kinder. etliche 
gute Kinder, viele gute Manner, was fit fhóne Kinder? 

*) Dwa te wyrazy skracać się także zwykły (w 
liczb. pojed.): all unjer Bitten, mand) grofer Sanit, 
mand) Fleines Kind, Bei all dent (hei allem dem) din 
ich gufcteder, : 
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_ V. Nazwiska mieszkańców miast, kończące 
się na er: 
Der Parifer, der Londner, der Briiffeler, der Berliners 
używają się często jako przymiotniki nieodmienne: 
der Parifer Hut, des Warifer Hutes, dem Varifer Hute, 
die Pavijer Hite. Die Berliner Mode u. f. w. 

VI. . Szczególniejszym sposobem używa sie 
przymiotnik ool przed rzeczownikiem zenskim: 

Gr ift voller Freude, zamiast et if voll Freude. 

O składni imion liczbowych. 

I. Liczby główne kładą się z Artykułem 
pewnym; przymiotniki zaś po nich następujące 
mają w liczbie mnogićj zakończenie en, lecz 
położone bez tego Artykułu, przybierają zakon- 
częnie £: : 

Die zwei guten Manner, die zwei guten Frauen, die 
drei guten Sinderz zwei gute Manner, zwei gute Frauen, 
drei gute Kinder u. f. w, 

II. Licząc godziny dnia, mówi sie: 
€8 ift ein Ube (albo cing) zwei Mów, drei Ubt: e8 

ift ein Diertel auf zwei, es ift halh swei, e8 ift drei 
Biertel auf swet. : 

IM. Między rzeczownikiem a zaimkiem dzie- 
rzawczym, w używaniu przymiotnika żadna nie 
zachodzi odmiana: 

Meine zwei guten Kinder. — Unfere vier fehinen Pferde, 

$. 30. 
O składni zaimków. 

I, Przymiotniki położone po zaimkach oso- 
bistych, przypadkowane bez Artykułu, przybie- 
raja w liczbie pojedyńczćj zakonczenie er, e, eS: 
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ih armer Mann, du atme Frau, du armeś Rind. 
W liczbie zaś mnogićj przenoszą zakończenie en: 
wir armen Manner, the armen Srauen; lecz 
wir, arme Manner znaczy: my, którzy jesteśmy 
biedni, 

Il.) Zaimek osobisty powtarza się, kiedy 
po nim następuje zaimek względny i słowo 
w tćj samćj osobie, n.p.: ich, der id) diefes ges 
fagt babe; ou. der du diefes gefagt bafi. Lecz 
można toż samo wyrazić takim sposobem: id), 
Der bieg gefagr bat; ou, der dieB gefagt hat. 

II. Unfer einer znaczy osobę naszego 
stanu lub rodzaju, n.p.: unfer einer fónnte 
giiuchiich fein. 

IV. Mówiąc do osób wyższych Niemcy uży 
wają trzeciej osoby w liczbie mnogiej: Wie 
befinden Sie fits, mein Herr? Przeciwnie du 
używają, przemawiając do Istoty najwyższćj, do 
dzieci, sług, do osób niższych. Śr und Gie 
(mówiąc do niewiasty) używają się ze. słowem 
w liczbie pojedynczej, do osób niższych, sług 
lub rzemieślników, unikając z nimi poufałości 
n.p. Jobann, Er geht jegt in. die Stadt, und 
Gie, Gophie, bleibt in der Ride. Shr ze sło- 
wem w drugiéj osobie liczby mnogićj należy do 
przestarzałego stylu: Mein Konig, Shr vergeihe. 

V. Zamiast welder, twelche, twelcheś, znaj- 
dujemy w poezyi partykułę fo: die $reuden, 
fo id) gefoftet. 

VI. Semand ktoś, kładzie się czasem z 
przymiotnikiem nijakim, lubo o mężczyznie mo- 
wa: es ift femand Srembdes Bier gewefen. 
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VII. Uważajmy, że w następujących zda- 
niach, zaimek osobisty odnosi się raczéj do 10» 
dzaju rzeczownika, który sobie w myśli wysta- 
wiamy, niż do rodzaju grammatycznego wyrazu, 
o którym mowa: Das Madden fenne ich, fie 
ift febr brad. 

$.:32 
Składnia słowa. 

I. Słowa posiłkowe haben i fein opi: 
szczają się czasem, n. p. 

Naddem id) ibm gefchrieben (hatte), bag id} dies gez 
fagt (hatte) und daf ich dort gewefen (ware), Cin Freund, 
der mie dies gefagt, vetficherte mir, daf et dabet gewejen. 

If. Jedno słowo posiłkowe odnosi się cza- 
sem do kilku slow: 

ee id) ihn gefehen, gejprochen und ermahnt haben 
werde, 

Rząd słowa. 

‘W ogólności słowa w niemieckim języku 
rządzą temiż przypadkami, co w polskim; 

Zd fehe ihn, ich gebe das Buch dem Bater. 

Wyjątków z czytania i z używania uczyć 
się należy. 

§. 32. 

O używaniu trybu oznajmującego i 
łączącego. 

1. Tryb oznajmujący używa się mówiąc © 
pewnej czynności lub stanie pewnym: 
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_. Sd bin, id) war, ich werde fein. JA lobe, ih lobte, 
id) werde Loben, 

Il. Tryb łączący służy do ożnaczenia czyn= 
ności lub stanu niepewności, życzenia lub podle- 
głości pewnym warunkom. Zdanie: idy babe 
gebórt, bag dein Oheim qefiorben iff, znaczy? 
siyszeliśmy że twój stryj istotnie umarł. Lecz 
jeżeli to zdanie wyraza się trybem łączącym, 
zawiera niepewność o śmierci stryja. Ztad się 
pokazuje, że tryb łączący używa się po słowach, 
oznaczających czynność, której skutek niepewny: 

Bitten, befeblen, bedingen, ermahnen, rathen, fcheis 
nen, wollen, Hoffer, zweifeln, Cr bat mich, Dag ich zu 
ibm Fomimen móchte: er ricth mix, daf ich e8 thates et 
ermabnt mid), dag ic) es thun folles ich wollte, dab 
et fame u, f. W. ; 

Podobne wyobrażenie niepewności znajdzie» 
my w zdaniach : 

Sh nóbme das Geld, wenn ev es mir gdde, Wenn 
er Fame, ic) wiirde mich freuen o modte er dod) fons 
men. O hatte ich das gedadt! 

IM. Uważajmy, że przed trybem łączącym 
Niemcy częstokroć opuszczają spojnik dag i 
wenn: 

Er winfdte, id móchte fommeń, życzył sobie, abym 
przyszedł; et fagfe, id ware fein Freund, powiedział, ze 
jestem jego przyjacielem, Gr hat mir gefagt, es ware 
ut, gdyby mi był powiedział, gabe eś viel folde 

ŚNenihen ! gdyby było wiele takich ludzi, 

O czasach. 
I. Co się tyczy używania czasów, dość jest 

wiedzieć, że czas przeszły niedokonany w nie- 
mieckiem, odpowiada zawsze prawie temuż cza- 
sowi w polskim języku; przeciwnie zaś czas 
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przeszły dokonany służący do oznaczenia czyn- 
ności, która już minęła, ma w niemieckiem roz- 
leglejsze używanie : 

| Wir haben in diefer ABoche viel getanst, tańczyliśmy 
wiele w tym tygodniu, Sm vorigen Sabre hat es viel 
geregnet, w przeszłym roku wiele padało. 

_ IL Tryb bezokoliczny używa się zwyczaj» 
nie z żu: 

Die Art zu (dreiben, sposób pisania: et fangt ań 
żu tdifonniten, zaczyna rezonowaé. Zd bitte Sie, mit 
su geben, proszę Pana dać mi to. Gr bereitet fic) vor, 
eine Neife su machen, gotuje się do podróży. 

III. Po następujących słowach kładzie się 
tryb bezokoliczny bez zu: beifen, rozkazać; 
belfen, pomódz; bóren, słyszeć; letnen, uczyć sie 
Iehren, uczyć; bleiben, zostać; fehen, widzieć 
fabren, jechać; gehen, iscs fic) legen, polozy 
sie; teiten, jechać konno; fóńnen, módz; fib 
len, czuć: 

Heifen Sie ihn forunen, — Helfer Sie mit (drei< 
ben. — Mein Bruder lernt fanzen. — Wer lehrt ibn 
teiten? — Sc) bleibe hangen, — Gr fabtt fpazieten. — 
Wir legen uns fehlafen. — Ev titt fpazieren, — Gie gez 
Hen betteln. 

IV. Infinitivus uzywa sie czesto jako rze- 
czownik rodzaju nijakiego: 

„Das Sdreien der Kinder, — Das Bemabhlen der 
Mande. — Das Cinfcjneiden in die Banke. 

$. 34. 
O imiesłowie. 

1. imiesłowy przeszłe od słów biitfen, helz 
fen, fónnen, laffen, moaen, miffen, wollerń, follen 
poprzedzone od trybu bezokolicznego, same takze 
w formie tegoż trybu następują : 

M
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cen. JÓ babe ed nidht fagen dirfen (zam, gedurft), — 
Wir haben ibn machen helfen, zam. geholfen). — Sie 
Katten ihn fehen tónneń (zam. gefonnt), — Oas Kind 
hatte tvinfen mógen (zam, gemodt). — Man hat ibn 
figen lafjen Cgelafjfen’. — Biv Hatten fommeń miffer 
(gemujt) — Du haft eś niche glauben wollen (gewollf), 
— Ct hatte e8 verfnufen follen (gefollt). 

Hil.) Imiesłów czasu przeszłego, zastępuje czas 
sem tryb rozkazujący, zwłaszcza nalegając, n. p.: 

Aluf! getanzt! daléj! tańczmy, tańczcie! Nidt gez 
fprochen! nic nie mówić! Das Maul gebalten! milcz, 

IV. Po słowie fommen następuje częstokroć 
imiesłów czasu przeszłego , oznaczający sposób 
przyjścia : 

Er fommt geritten, gegańgeń, gefabtet, geftolvert, gez 
taumelt, jedzie konno, pieszo, powozem etc, 

V. Pewien rodzaj gerundivum, formuje 
się z trybu bezokolicznego z przyimkiem ju, 
jak n.p.: 

Cin nicht gu entfdulbigender Gehlert, błąd, którego 
usprawiedliwié nie można. — Diefen nicht yu verheha 
lenden Srrthum, błąd, kiórego ukryć nie można, — 
Diefe gu nehmende Manfregel, środek, którego się 
chwycić trzeba. 

O używaniu przysłowków. 

1. Przystowek kładzie się w ogólności przed 
wyrazem, którego okoliczność jaką wyraża: 

Det fehr grofe Manns eś ift gónzlih verdorben 
zupełnie się zepsuło. 

H. W zdaniach niezależnych, kładzie siezwy« 
kle przed trybem bezokolicznym a imiesłowem: - 

8 



112 

Só tamm ibn immer fehet, mogę go zawsze 
widzieć; er ift immer gelobt worden, zawsze był 
chwalony, 1 : 

Ii. WW zdaniach zależnych *) kładzie sie 
przed czasem teraźniejszym i czasem przeszłym 
niedokonanym: 

Dab ih ihn immer fehe, abym go zawysze widział, 

$. 36. 
O używaniu spojników 

(zob. $. 24.) 

$..37. 
© używaniu przyimków. 

Q używaniu przyimków z różnemi przypad- 
kami §. 23. Tutaj wzmiankujemy tylko, że 
szczególniejszćj potrzeba baczności, aby się nau- 
czyć, jak przyimków ze słowami w całych zda- 
niach używać należy; ponieważ każdy język 
ma swe szczególne własności. Zobaczymy to w 
następujących przykładach : 

Sch bin im Sdaufpiel gewefen, byłem w teatrze, 
Sd) trinke aus einem Glafe, piję ze szklanki. 
Sd) gche auf einen Ball, idę na bal. 
Gi etwas danfen, dziękować za co, 

Gin Tiff aus Holy gemacht, stół z drzewa zrobiony, 
Sih um etwas Pefilmmetn, troszczyć się o co. 
Mach etwas zielen, celować do czego, 

Sn einiger Entfernung, w niejakiem w oddaleniu, 

Was haben Sie zu m Mittageffen? co pan masz na obiad? 
Wus dem Geficht verlicven, stracić z oczu. 
Gie tónnen fic) auf mid) verlaffen, możesz się pan na 

manie spuścić, 

*) Zob. $. 38, 
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Aus Betidhtung, z pogardy. 
Jn die Kirche gehen, iść do kościoła. 
Sit die Hand nehmen, wziąść w rękę. : 
Qn eistert Freund fchreibeń, pisać do przyjaciela, 
Ere war am Fenftet, był przy oknie, 

Einen Brief auf die Pot tragen, żanieść list na pocztę, 
demand auf den Degen fordern, wyzwać kogo na szpadę, 
Gr wird gleich zu Wferde fteiget, żaraz wsiądzie na koń. 

Laft uns auf felne Gefjuntbeit tvinfei, pijmy za jego 
Ek s zdrowie. 

Bei Vichte arbeiter, pracować pray świecy. >+ 
Sr hat werig Zeit fir fidh, mało ma czasu dla siebie, 

Gr hat nidts Dagegeń zu (age, nierha có ma to powiedzieć, 
Man seigt mif Fingers auf ihr, palcami go pokażują, 
Sh haffe ih auf den Sod, nienawidzę go na śmierć; 

Gegen den Wind fegelit, przeciw wiatru płynąć, 
Geheń Gie nach diefer Seite, idź pan na tę stronę, 
Er ift bei Nacht abgeieift, w 1iocy odjeckał, 
dn det Raihe, int der Ferite, w bliskości, w odległości, 
Sn firengem Tone fprechen, w toiiie surowym imówić, 
Er ift vor Miudigteit gefalleń, upadł znużony, 
Es ift an cine géititg, na jednem dosyć, 
Er iff mit feiner Klige abgewiefen, ze skargą oddalony 

zostat, 

[uf det Meife fei, być w podróży. 
Cine Uhr von Gold, złoty zegarek. z 
Sch Babe ihn auf einent Balle gefprocheli, mówiłem z nim 

na alu, 

Es gefdhiebt Thiet zu Ehret, to na cześć paru, 
Wohin gehen Sie bei diefem Wetter? gdzie pan idziesz 
3 ey . , Ww ię niepogodę. 
Bu Waffet fabreń, wodą płynąć, 
Bu Lande, lądem. ; 
Gr hat mid) bei der Hand genommet, wziął mnie za rękę, 
Sr hat mid) bei meinem Namen genannt, nazwał mnie 
= wa = = po imieniu 
Sum Gliid, na szczęście, 
Aus Cinfalt, z prostoty, : i 
Ee teift nach) Pati’, jedzie do Paryża. 

g* 
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Wir Haben zum Chef den General B., mamy szefem 
> : generała B. _ 

Gr flubirt zu feinem Bergniigen, uczy się dla zabawy. 
Sch babe feseómittel auf cin Sabr, mam żywność na rok, 
Sm Brofil malen. w profila malować. 
Srankfurt am Matt, Frankfurt nad Menem, 
Auf der Stelle, natychmiast. : 8 
Gich an Ort und Stelle begeben, udać się na miejsce. 
Auf mein Wort, na słowo, R ; 
Sch habe Fein Geld bet mir, niemam pieniędzy przy sobie, 
dden Gie ole zhute Hinfev jid ju, zamknij pam ONI die ZI 5, ter fic) ju knij p 

drzwi za soba. , : 

Unter hunderten, die fic) Freunde nennen, gicht eś vide 
żwel, między stu, kórzy się przyjaciołmi 

: nazywaja, nie masz dwoch, 
Bei Rodesftrefe, pod karą śmierci, 
Nach ihrem Belieben, podług twój woli. 
Gie effen aa ihrem Brote, jesz pan masło z 

chiebem, 

Gie Fnnen bei allem dem nichts machen, mimo tego 
wszystkiego, nic pan nie wskóraszę 

Sch foerde gli Sen fommen, przyjdę do ciebie, 

dd bake Jłeigung gu Zhnen, mam skłonność do ciebie. 
Gr fludirt zu (in) Śónigsberg, uczy się w Królewcu, 
Gr iff jun Guten gencigt, skłonny do dobrego. 
Gr fallt zu Boden, upada na ziemię. 
Etwas zu Markte bringen, przywieść co na rynek, 

$. 38, 

Składnia szyku. 

I, Dwojakie są zdania w mówie: 

a) zdania niezależne, 

b) zdania zależne, czyli względne. 
Zdanie niezależne jest takie, które 
zawiera subjekt i słowo tym sposobem 
połączone, że twórzy sens zupełny, nie 
zaczynając się od wyrazu, oznaczają» 
cego stósunek względu, warunku, lu
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lub przyczyny. Przeciwnie zaś zdanie 
jest zależne, jeżeli się łączy ściśle z 
innem zdaniem (niezależnem) zaczyna” 
jac się od wyrazu, oznaczającego wzgląd 
warunek, lub przyczynę: Sc) war in 
Paris, als der Stónia ftarb, byłem w 
Paryżu, gdy król umarł. Z tych dwóch 
zdań pierwsze jest niezależne, ponie- 
waż samo zawiera sens zupełny; dru- 
gie zaś zależne, ponieważ się odnosi 
do pierwszego. 

Il. Zwykle zdania niezależne zaczynają się 
od subjektu, i w tym przypadku czas teraźniej- 
szy i przeszły niedokonany wszelkiego rodzaju 
słów zaraz po nim następuje: Der Batee it 
nichć ju Hause. Meine gute Mutter iff geftorber. 
Wir febreiben viele Briefe Niekiedy jednak wy- 
darza sie, ze dla sensu krasomowskiego, zdanie od 
innego wyrazu nie od subjektu zaczyna się, co 
się nazywa przerzutnią (inversio) i natenczas słowo 
kładzie się przed subjektem: Zu Haufe ift det 
Vater nide; gefforben iff meine gute Mutter; 
viele Briefe fchreiben wir. 

IV. Zdania zalezne zaczynaja sie zwykle, 
od następujących spójników: als, bevor, gleich 
wie, indem, nachdem, vb, vbfchon, obgleich, obz 
wobli, feit, feitdem, fintemal, fobalb als, fo lange 
alg, fo weit, wabrend, weil, wenn gleich, wie, 
wiewohl, wofern, wo nicht, je — befio; albo od 
zaimka względnego twelcher, welche, welcheś, i 
wer. *) 

*). Imne. spojniki, zawierające raczój sens koor- 
dynacyi lub subordynacyi, nie mogą służyć do for- 
mowania zdań prawdziwie zależnych; fondern, abet, ins 
Defjen, jedoch. 
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V. W zdaniach niezależnych infinitywy i 
participia *) kładą się zwykle przy końcu, na- 
wet wtedy, gdy należą do słów posiikowych 
dla utworzenia czasów złożonych : 

Sch Fann ibn nicht mehr (ehęn, już go widzieć nie 
mogę, Wir finnen das Buch nicht finden, nie możemy 
książki znaleść, Mein Water und meine beiden Bridet 
‘Werden mit ihren Gahweftern nach Berlin gehen, moj oj- 
ciec i obaj bracia pojadą z siostia do Berlina. Zd 
fand ibn tubig im Grafe liegen, znalazłem go spokojnie 
w trawie spoczywającego, ŚJ) habe ihn feit drei Taz 
gen nicht gefehen, nie widziałem go od trzech dni. 
Mein Water hat ibm das Buch zuwiicdgefchidt, mój ojciec 
odesłał mu książkę. Gr ift lange Beit mit feinem Obeim 
in Paris ynd Condon gewefen, był długi czas ze stry- 
jem w Paryżu i w Londynie. ż 

VI. W zdaniach zależnych (wzgłędnych) 
czasy teraźniejsze i przeszłe niedokonane wszel- 
kiego rodzaju słów, kładą się na końcu zdania ; 

Mls id) zum zweiten Male in Wien war, gdym był 

drugi raz w Wiedniu, — Obgleid) ev mie ed alle Tage 
fagt. choć mi to co dzień powiada. — Damit Sie fit 
bie Zutunft fich nicht gu lange mit ihm unterhalten, abyś 
pan w przyszłości niedługo z nim rozmawiał. Er ift 
der Mann Gudep.), welchen Sie dag legte Zabr in Deutfchz 
land fabeq, jest to ten sam człow ck, kiórego pan w 
ostatnim rokn w Niemcz ch widziałeś. — Wenn ev mir 
es gegeben haben wird, jeżeli mi to da. — Sch weig 
nicht Gudep.), von wem Sie gefprochen baben, niewiem 
okim pan mow'tes, — Sd) finde. dag Sie feit der Reif, 
wo Sie in Matis gewefen find, und wo Sie mir von Sh- 
rem Bruder fo viel Gdhones erzablten, fehr alt geworden 
find, zuajduję, że pan od tego czasu, jak byłeś w Pa- 
ryżu, gdzie mi tyle dobrego o swym bracie powia- 
dates, zestarzułeś się bardzo, : 

Uwaga. Styl poetycki nie trzyma się tak ściślę 
reguł pod Nr, V.i VI. wyrażonych. 

%) Jeżeli te dwie formy razem się kładą, infini- 
tivus poprzedza participinm ¢ id) habe ihn veiten gefehen, 
widziałem go jeżdżącego konia, Ę 
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VII. W zdaniach niezależnych słowa zło- 
żone złączne, kładą prepozycye lub przysłówki 
na końcu (w czasię terażniejszem lub w imper- 
fectum) : 

Sh gehe alle Sage aus, wychodzę co dzień (use 
gehen); — er (pridt dad Deutfche gut aus (ausspreden), 
dobrze po niemiecku wymawiaż et fyrach da8 Deut(he 
gut aus. — Mein Bruder fiellt fic) die Gache, welde in 
Wahrheit fdhwer ift, fehr Ieicht vor (vorftellen), brat mój 
wystawia sobie łatwo rzecz w istocietrudną, ©ie beiz 
den jungen Leute, deren Hofmeifter Gie Eennen, Fominen 
nachftes Sahe wieder: obydwaj młodzieńcy, których 
nauczyciela pan znasz, na przyszły rok znowu wrocą, 

Atoli w zdaniach zależnych słowa złożone 
rozłączne, zatrzymają swe prepozycye na po= 
czątku, podobne jak nierozlaczne: 

Dah er alle Tage ausgeht albo ausging. Obgleih 
et das Deutfche fehr gut ausfpridt albo ausfptah, — 
Da mein Bruder fih die Sade leicht vorftelle. — 
Wenn die beiden jungen Ceute suvickEehren. — Der Mant, 
welder d48 Deutjhe fehr gut ausfpride etc. 

VIII. Do zdań niezależnych należą także 
zdania następstwa i wniosku, zawierające to, co 
z poprzedzających wynika. Takie zdania mają 
częstokroć słowa przed subjektem i zaczynają 
się od fo: 

Wenn er nach Haufe Eómmt, (fo) fagen Sie ibm, 
gdy przyjdzie do domu, powiedz mu. — Als td in 
Paris war, foch dev Minig, gdym byt w Paryżu, 
umarł król. — Obgleid) et mein Freund iff, fo mup 
id) ibn dod) tadeln, chociaż jest mym przyjacielem, je- 
nak go zganić muszę. — Welden et mit c 

den nebine id, którego mi przedstawi, tego wezmę. — 
Weil er mie nichts davon gefagt bat, fo Eum id ibm 
nicht helfen, ponieważ mi nic nie powiedz at, nie mo- 
gę mu poradzić, O przysłówkach zob, $. 35, 
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'Fablica reguł poprzedzających. 

I. Zdania niezależne. 

Praesens, ch liebe den Wein und den Gefang febry 
lubię bardzo wino i śpiew. 

Imperfectum, 3d liebte den Wein und den 
Gefang feht. 

Perfectum. Sch habe den Wein und den Gefang 
febr geliebt. ae 

Plusquamperfectum. Yh Haste den Wein und 

den Gefang fehr geliebt. RO 
Futurum act, Zd werde den Wein und den Gefang 

5 debt tieben. 2 
Conditional. act. SJ wide den Wein und den 

Gefang fehr lieben. > 
Futurum praeterit, $c) werde den Wein und den Ges 

„ , fang fehr geliebt haben. > 
Conditional. praeterit« Yd) wide den Wein und 

ben Gefang feht geliebt haben, 

I. Zdania niezależne. 

Praes. Den Wein und den Gefang Liebe ich feht, 
wino i śpiew bardzo lubię. 5 

Imperf. Den Wein und den Gejang liebfe id febr. 
Perfect. Den Wein und den Gefang habe ich fehr geliebt. 
Plusquamperfect. en Wein und den Gefang 

hatte ich fehy geliebć. : 
Fut. act. ae und den Gefang werde id) fehe 

ieben. eae 
Condit, act. Den Wein und den Gefang wurde ich 

febr lieben. | 2 ; 
Fut. praetórit. Den Wein und den Gefang werde idh 

febe geliebt haben. : 
Condit, practerit. Den Wein und den Gefang wurde 

id) fehy geliebt haben. 

HL Zdania zależne. 

Praes, Weil id) den Wein und den Gefang febr liebe, 
ponieważ wino & śpiew bardzo lubię. 

Imperfect. Weil ih den Wein und dex Gefditg 
fer Liebte, 
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Perfect. Weil if den Wein und den Gefang fehr 
geliebt babe. : 

Plusquamperfect. SBeil ich den Wein und den 
Gefang febr geliebt hatte. aoe 

Futur, act. Geil id) den Gefang und den Wein fehe 
lieben werde. 

Condit, act. Weil ich den Wein und den Gefang fehe 
lieben wide. = 

Futur, praeterit. Weil id) den Wein und den Ges 
fang febr geliebt haben werde, 

Condit, praeterit, Weil id) den Wein und den Ges 
fang fehv geliebt haben wurde, 

IV. Zdania niezalezne. 

Praes. dj) nebme niemóls den Hut ab, | Ę 
Den Hut nehme ic) niemals ab, (inversio.) 

niędy nie zdejmuję kapeluszą. 

Imperfect. Z nahm niemals den Hut ab. 
Der Hut nahin ich niemals ab. (Invers-) 

Perfect, Yd) habe niemals den Sut abgenommen, 
Den Hut habe id nienals abgenommen, (Inv.) 

Plusquamperfect. $d) hatte niemals deu Sut ab- 
genommen, 

Den Hut hatte ich niemals abgenommen, Cav.) 
Fut. act. Sch werde niemals den Hut abnehmen, 

Den Hut werde ich niemals abnehmen, (nv) 
Condit, act. Sd) wide niemals den Hut abnehmen, 

Den Hut wide ich niemals abnehmen, 
: Cinv.) 

Futur, praeterit. Sc) werde niemals den Hut abges 
nomen haben, 

Den Hut wide ih niemals abgenommen 
haben. (Inv.) 

Condit, praeterit. Jc) witrde niemals den Hut abs 
genommen haben. 

Den Hut wirde id) niemals abgenons 
men Kaben, (Invers,) 

VW. Zdania zależne. 

Praes, Weil id niemals meinen Hut abnehme, po- 
nieważ nigdy nie zdejmuję kapelusza. 
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Imperf. Weil id) niemal meinen Hut abna b m. 
Perfect, Weil id) niemals meinen Hut abgenommen 

babe. 
Plusquamperf. Weil ih niemute meinen Hut abe 

JE . genommen hatte. 
Fut, act, Weil id) niemals ows Hut abnehmen 

werde, 
Condit, act. Weil id) niemale „meinen Hut abneh = 

men wurde. 
Fut. praeterit. Weil id) niemals meinen Hut abgez 

; nommen haben werde. 
Condit, practerit. Weil ih niemals meinen Hut abe 

genomimen haben wirde, 
4 

Ćwiczenie. 

Die Grenjen unferer Sinne find nidt aud die Grenz 
ien des Weltalls (independ ) — obgleic) aus weiteften 
Fernen ein Heer von Gonnen u uns heritber (dhimimert 
(dep.) — Moc viele taufende fenchten unferm Blicé uns 
bemertbar, (ind.) — und jede Goune, wie jede fie ume 
freifende Erde, ift mit empfindenden Wefen und denkendert 
Geelen bevilfert Gnd.) Wo nur Bahnen móglih waren, 
(dep.) dą tollen SWeltfóryet (indep. z inversią), — und 
Wo nut Wefen fidh gliidlich fiblen founten (dep.), — 
ba wallen Wefen (indep, z inversia), Nicht eine 
Spanie blieb in dev ganzen Uncemeflidfeit des Unendliz 
hen (indep. z inversią), wo dev módtige Sdóyfer 
nicht Wefen hinfdhuf (dep.), — und dud) diefe zakllofe 
Mannigfaltigkeit von Welen hindurd Ketefht big sunt 
Heinften Atom heros unverbritchlide Ordnung (ndep. z 
inversia). — Ćwige Gefege ftimnten alles von Himmel 
ku Himmel, von Sonne zu Sonne und von Erde zu Erde 
in entziicfende Havinonie Gudep,) Unetgtinólih ift fir 
den unflerblidhen Weifen in die Ewigkeit der Cwigkeiten 

der Stoff zur Betrachtung, und unerfdhiyflid) ber Duel 
{eitter Geligfeiten, (indep. z inversia). Engel, 

ae O ODRA 
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O używaniu wyrazów w wierszach, 

I.) Reguły prozodyi niemieckićj zasadzają 
się szczególnićj na akcentowaniu lub nieakcen= 
towaniu syllab (zob. $. 2.) 

II. Syllaba pierwotna w słowie uważa się 
prozodycznie za długą: 

Gott, gut, vedhts, Tinfś, leven, lieben, treffen, fingen, 

Nathhaus, Schaufpiel, Tiebfojen u. f. W. 

MIL. Nieakcentowane syllaby (zob. $. 2, IV. 

i uwagę) uważają się za krótkie; 

ater, fpveden, lobet, Nithfel, B 

IV. Syllaby akcentowane właściwie, ale które 

w związku mowy akcent swój na poprzedzające lub 

następujące syllaby przerzucają (encliticae 1 pro- 

cliticae) uwazają się w wierszach za dlugie, je- 

żeli w długićj części miary przypadają, przeci 

wnie za krótkie, jeżeli na krótką trafiają. Ta- 

kiemi syllabami; 

a) Artykuł: 

Wilk Du die Geliebte (helten? <— r"w—= 

Gaft die Todten immer wun, — + <= += 

b) Jednozgłoskowe zaimki, przyimki i 

spojniki ; A 
Kann ih Diń verlaffen Freund — 4 — ~ — ~~ — 

Bon dem Dome fchwer und bang — © — o — w = 

Ginget von godenen Sagen, — 7 = 7 — = 

c) Jednozgłoskowe formy słów posilko- 

wych: bin, bifi, fet, wer, Hat, Haff, wird, wirft, 
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= 8 Jednozgłoskowe wykrzykniki: ad! et! 
G2 20! 

e) Końcowe syllaby: bar, baft, feit, Beit, 
tdf, ifch, inn, lein, fei, lich, ling, niB, fal, fam, 
fhaft thum, uth, ung: 

wunderbar, glaubhaft, Arbeit, dornidt, hinmlife. 

Długość lub krótkość takich obojetnych syl- 
lab, zależy częstokroć od następujących reguł: 

aa) Każda obojętna syllaba staje się długą, 
_ gdy po nićj dwie istotnie krótkie na- 
stępują : 

Wie die Berganglidfeit alles umfaft. 
— NH m HU eNews — 

bb) Pomiędzy długą a krótką położona, mo- 
że każda obojętna syliaba być krótką: 

Sutfóe ft Gott << — Wer fic) ethebt — —< — 

Singling vernimm, — << — 

cc) Po dwóch istotnie krótkich, każda obo 
jętna syllaba staje się długą: 

sian zi ger lei. Ban di ge vinn. 

Uwaga, W naśladowaniach starożytnych me- 
trów Niemcy są skrupulatniejsi niżeli w swojskich 
miarach+ w pierwszych używa się każdćj syllahy 
długo, Która nie jest istotnie krótką n.p.¢ 

mein, dein, fein, wit, durch, war, auch, (don. 

$. 40. 
O stopach czyli członkach wiersza. 

I. Składając długie i krótkie syllaby po- 
dług przepisów rytmu, powstają ztad stopy (pedes) 
członki wiersza, czyli poetyczne takty, stopami 
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zwane: ponieważ podobnie jak w muzyce, ude- 
rzeniem ręki lub stopy oznaczonemi być mogą. 
Podział więc metrum na takie członki jest po- 
trzebny, dia oznaczenia rytmu, czyli taku w 
Wierszu. 

Hi. Każdy skład kilku syllab w stopę albo 
spada, jeżeli długa poprzedza a krótka nastę- 

puje (n. p. fhulbig, Friedrich, albo się podnosi 

(a. p. Gewalt, gefunt.) 

Nawet dwie długie sylłaby, jeżeli należą do 
jednćj stopy, muszą mieć, stosównie do akcentu, 
z jakim się wymawiają, albo spadek, jeżeli ak- 
cent na pierwszćj spoczywa (n. p. Hochinath) albo 
wzrost (n. p. Barbier.) Podnoszenie się i 
spadanie naprzemian w pewnym stósunku, stą- 
nowi wiaściwie rytm poetyczny. 

IU. Stopy są dwu- trzech- czterech- i 
wiecéj zgłoskowe, i mają wszystkie grec- 
kie nazwiska, odpowiadające ich rytmowi: 

A. Dwuzgłoskowe stopy. 

1) —— Spondeus: Weinftod, aufftehn, Wald- 
fwom, Fefitag, fortzieh’n, goldgelb, eisfalt, fteh’ auf, 

(daw bin, greift an, halt fiut, lobfingt, frohlocte. 

2) —= Ttodńdus: Menfchen, Tugend, kina 
lijh ; Gtunde, leben, Heiter, oben, giebt es, 

3. ~ — Fambus: Geduld, ‘vergnitgt, emypor, 
Berftand, geredht, umvingt, entyidt, Befig, der Bag, 
bie Nad. 
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4 lo Pyerhihiugs feblt der deutihen Sprache 
tn einent zweifylbigen Worte, findet fic) aber in mebtfyl= 

bigen Wirtern nebeń einer Vinge, 4. B. freund| ti he 

cillende, Tul gendens 

Znajduje się w wielozgłoskowych wyrazacli 

po długićj n. p. freund li che, ei len Be. 

B. Trzech zgłoskowe stopy. 

1. — © Daktylus: RKónige, midtiger, heiliz 
gen, Liebende, Bandiger, donnerte, tadelte, MNutterchen. 

2 YU — Anapafts det Betlufi, ich entfloh, Maz 
jeftót, bis Gefdret, dic Bernunft, es vermag, du erfchrakft. 

138) =H — Amyphimadcer oder Cretifugs 
Augenblie, Alngefiht, Baterland, Harfenton, wunderfchin, 

liebevoll, gehet heim, gang entyuckt, voll Gefihl, anterz 
def, Heuchelei. 

4) ~—~ Amyphibradys oder SEolinss 
Geliebte, erfinden, er eilte, Gedanken, gegeben, beglicen, 
die Lieder, des Lebens, es fand fid. 

Bo Se BA CHAS s Gebirgsland, er eilt 
$dnel, das Saladhtfeld, Gemitheart, emporwallt, bevorz 

fieht, das Schiff (inf. 

6.) —HUAntibacHhing oder Palimbachius: 
Sturmwinde, laut donnern, Unfille, Heerfdyaaren, Cine 
wobhner, ausuben, umidendeń, ńnbetert: 

Te === Moloffus: SHhaufpiethaus, Hochzeit: 
feft, weit Kaleg fort, Unglicdsgrund, ftieg hod) auf, 
{prach’s laut aus,
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8. +—— Tryb, nie znajduje się w niemieckim 
języku w jednem, trzechzgłoskowem wyrazie; lecz 
w podzielonych słowach; n,p. fteundlichete. 

C. Czterozgłoskowe stopy 
z rozmaitego poprzedzających stóp połączenia 
utworzone ; 

1, ———— Difpondenus: Seefturmunglid, 
wild fdwelgt Diaubgier, Kriegswuth hort auf. Danke 
preift laut Gott! 

2 — ~y — Choriambus (Choreus und San= 
bus) Subelgefang, wonneberaufcht, Srauergewand, Kettenz 
geflirr, flammender BIig, hohes Werdienft. 

Uwaga, Choriambus pomiędzy czterozgłosko- 
wemi stopami jest miarą najnaturalniejszą i najlżejszą, 
równie jak następujący Antispast najcięższą, 

3. +——— Mntijyaft: Zriumybliedet, suvitc- 
fdauen, das Meer tobte, Granitherge, Kinauffteigen, Gee 
birgsfrauter, der Sturm braufte. 

4 ~ — WY — Dijambus: Gefundheitstrank, die 
Freude flack, Betribnif fchwadt, die Zeit vergeht, mit 
Ungeftiim, er fang cin Lied, fie bórte gu. 

5. ~~ —~ Ditrohaus oder Didorens: 
Kiageftimme, Connenftrahlen, (hweig und glaube, Aue 

genblice, Wiederfelhen, iberzeugen, auferftehen, ounkelfarbig. 
6. — ©  Sonicus a majori, der fin= 

Fende Fonicus ; Chrwiirdiger, freundfhaftlicher, Krieg wile 
thete, heim fehrete, fchnellfliefender, buntfarbige. 

7. ~~—— Sonicus a minori, der fteigende 
Sonicuss Meteorftein, die Gebirgsluft, er begann Kticg, 
das Gewidsreih, der Werluft fchmerjt, die Gewalt 
Keurfht, ex geftand’s laut. 
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Cztery Epitryty, złożone z trzech diu- 
gich i jednćj krótkićj, podług miejsca, gdzie 
krótka się znajduje nazwane, jako to: 

8. © — — — Pierwszy Epitryt (Sambus und 
Svondeus) + Geduldprifftein, der Bolimondfchein, der Wald-= 
fuom voufdht, das Kirdweihfeft, ein Borurtheil, zu dir 

ruft Mut, o Herr, Herr Gott. 

9, — <— — DrugiFpitryt (Troch. und Spond.): 
Sonnenaufaang, Meeresabgrund, holoe Tontunft, Here 
tes Weltallg, Todesanblii, Friedensausfidt, fanftes 
Mondlidt, feht den Feind fliebn. ś 

10. ——0— Trzeci Epitryt (Gpond. utd Famb,): 
Bolfsfreudenfeft, Abfchiedsgefang. Anfang der Macht, laut 
heult der ŚStntm; ah! welche Kluft. 

14, ———~ Czwaty Epitryt (©pond. und 

Zroch.): Kriegsheerftrafen, Cybeurante, f(dhweigt Geez 
firme! CErblandeauber, Blut flof firómend. 

Cztery Peony, z trzech krótkich i jednej 
długićj złożone, podług miejsca tćj długićj syl- 
laby nazwane, to jest: 

1) — oo — Pierwszy Peon: eiligeres, 

fecundlidhere, fattigender, glónzendetes, blihendere, 

133 VU—~ - Drugi Peont Gewóltiget, vere 

theidigen, da8 Sigefte, das Herelicfte, befeligend, gefallige, 
genebmigen, veredelter, bewaffnete, entflichende. 

44, —ŁŁ——* Trzeci Peon: ~Alabafter, det 

Befieger, ex begab fich, die Gewohnheit, der Beglitte, die 

Gefahren, gu vergeffen) ex germalmte,
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15.) + e — — Czwarty Peonż Neligion, dee 

General, 

1.) +<+<< Procelensmaticus nie może 

być w niemieckim złożony ż jednego słowa, lecz z 
kilka przedzielonych wyrażów n.p.; gitigeres Gefchid, 

freudigeres Gefihl, Kettlichecć Geftalt, freundliderct Befuch: 

Najużywansze między dwuzgłoskowemi sto= 
pami są: — — ber Spondeus; =~ Foz 

haus; 4 — Sambus; między trzechzgłosko= 

wemi: — © ~ der Daftylus; o © — Unapóafi; 

—c— Amphimacer oder Creticué; Cu 

Yniphibrachys; między czterechzgloskowemi: 

= Ov — det Choriambus; bie betden Jonifer 
a SS 380 5-04 PCO or 
wee ete 

Wszystkie inne rzadko się używają w nie- 
mieckićj metryce. Każda stopa (wyjąwszy Pyrrhi + 
chius, Tribrachys i Proceleusmaticus) może być 
‘osobnem słewem oddaną, jakeśmy to widzieli w 

powyższych przykładach, albo też ża pomocą 
dwóch lub kilku ściśle z sobą połączonych słów 
(u.p. Artykułu z rzeczownikiem, zaimka ze sło= 
wem). Taka siopa zowie się stopa słowna, 
Stopy słowne są n.p.: 

Heiter, Hort cć, (Srochien.) — Berluft, dee Tag, = 

(vrch, (Bamber). — Mondhell, fomm bet, (
Spordeen). 

Sómyfenoe, vringet e8, (Daktylen). — Verhingnif, et 

(prad ed, (QAmypbhibraden). — Das Gefibl, et verfant 

(dlnapófien). — Subelfet, Tebć wohl Cretifer). — 
lite 

fished Sind, fich e8 erwacht, (Choriamben). — Det Gt
a 

fang fot (Xonifug a minori), 

9 
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Atoli metrum nie wymaga tego, aby każda 
stopa, oddana była stopą słowną; owszem 
jest to główną ozdobą wiersza, gdy niekiedy 
stopy nie kończą się razem z wyrazami, 
lecz w środku nich; zkąd powstaje miłe połą- 
czenie rytmu; n. p. wyrazy: theurer Barer 
dwa Trocheje, oddane dwiemu osobnemi słowami; 
wyrazy zaś: fomm Geliebter są podobnież tro- 
cheje, ale inaczćj wpadają w słowa. W nastę- 
pującym wierszu (jest to hexameter Daktyliczny) 
stopy wiersza wcale się ze słowami nie kończą, 
lecz w środku nich: 

iebe, ver | webt in das | etz, ver | tilgt nicht dns | 
a | fivengfte Bec hangnif $ 

Zamiast: 

Qiebe | verwebt h in ba8 Herz, | vertilgt nidt | dus 
tengfte | Berhangnif. 

Także następujący trocheiczny wiersz: 

Sieh der Mond erhebt fich flav am Himmel. 

Uwaga, Jak jednostajnie, i jak gdyby porozry- 
wane brzm'ą wiersze, w których stopy wierszowe 
razem zwyrazami się kończą n.p. w tym wierszu; 
Seeliges, góttlich entfproffeneś, heiliges, bertlicheś, Heil dir. 

E€onz. in der Hymne an das Licht.) 

Kiedy więc stopa wiersza przecina sło- 
wo, to się nazywa incyzyą. Nie wszystkie in- 
cyzye w wierszu są konieczne, lecz tylko nie- 
które, i te zowiemy Cezurami, znajdujące 
się pospolicie w środku wiersza. Cezura jest 
męzka, kiedy przypada na długą syllabe; prze- 
ciwnie żeńska, kiedy przypada na krótką syl- 
łabę. Takową cezurę, oprócz innych mnićj ko- 
niecznych incyzyi, każdy Hexameter mieć po- 
winien, jak n.p.: 
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Sain ift | Heldenver | dienft, || nod) | finer Ent T 
fagen des | Preifes. 

Dringt mit Gewalt in den Feind, || wo der Lorbecr lohnet 
dein Ciegers 

Niemcy używają wszystkich prawie nowych 
gatunków wierszy Europejskich narodów: lecz 
prócz tego bardzo szczęśliwie naśladują staro- 
zytne wiersza rodzaje. Podajemy ponizej kilka 
rodzajów ostatnich. 

Hexameter i Pentameter. 

QU dev Herameter einft, in unendlichen Niumen des Epos 
Grnft hinwandelnd, umjonft innigen Liebesverein | | 
Gute, da fthuf aus a iE ibm ein weiblicheś 

i 
Pentanretrea. und ward felber Appoll Paranymph 
Shres unfterhlichen Bundes, Fhe fanfe anfhmiegend Ume 

armen 
Bradte dem Heldengemabl fpielender Genienfdaat 
Aebnlih fo mandy anmuthiges Kind; elegifche Lieder, 
Er fah lachelnd Darin fein MaonidenzGefdledht. 
So fteiwilig befdrantt, nadjlafigen Gangs in der Mhythmert 
Wellenver(dlingungen, voll lichlidher Oisharmonie, 
Welche fich batb aujlófenD von neuem das Obr dann feffelnd 
Ginnigen Zwift ausgleicht. biloeten dich, Elegie, 
Biel der Hellenifhen Manet, und mancher in Latium, jedes 
Liebebewegten Gemith’s linde Bewaltigerin. 

4. Ws Schlegel; 

Jambus. 

Wie tafche Pfeile fandte mich Ardhilodos | es 
Bermifde mit fremden Beilen, doch im teinfteń Maag 
Sm HRhythmenwedhfel meldend feines Muthes Sturm. 

och trat und feft auf dein Kothurngang Aefhylos 5 
rofart’gen Maddruc fchafften Doppelangen mir, 

SGammt angefdhwellten Wiarterpomps Crhohungen, 
gróblichern Fefitang lebrte mic) Ariftophanes, ; 
$abyrinthifcheren ż die derlawwte Sdhadr anfubtend ihni, 
Hin gautl ich gierlich in dev geflitgelteń Fugchen Gil. 

A. W. Sahlegels 

g * 
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Choliamb albo Skazon. 

Der Sholiambe fcheint ein Vers fir Munprridter 
Die immerfort voll Nafeweisheit mitfyredhen. 
Und eins nut wiffen follten daf fie nichts wiffens 3 
Wo die Kuitif hinkt, muf ja auch der Bers lahm fein, etc, 

2, W. SGeblegel. 

Scolion. 
RD NZ a rn me 

Ride einheimifhen Wein bietet mir an, welder die 
Qiypen mur 

Herb’ angichets beim Mahl vahm ich mich nicht fo Patriot 
1 me gut fein, : 

Brutus fagtes Wo frei Leben ich Fann, ache? ich, dag 
: Moma feis | : : 

Sh, wo figerer Saft Meben entqnilt, find id mein 
Baterland, 

2. W. Schlegel. 
eS 

Ne ee OS) 

maf LL 

b
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Hween gute Geifter hatten Mionides 
IInd Maros Sprachen, WohlFlang und Sylbenmaags 
Die Dihter wallten in der Obhut 
Sid'ter den Weg bis gu uns hinunter, 

Die fpatern Sprachen haben des Klangs nod wobls 
Dod auch des Sylbenmaahes? Statt deffen ift 
dn fie ein bifer Geift mit plunyen 
ABórtergepolter, dee Rein, gefabten, 

Slopftoch, 

ZOZ = — — (— — NN WY woe 
> 

eo m Z U > LU — 

> 

Des Gedankens Zwiling, das Wort fHeint Hall nut 
Dev in die Luft binftieft ¢ beiliges Band 2 ź 

5 
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Des Sterblichen ift eg, erhebt 
Die Bernunfe ibm, und das Her, ihm? 

Und er weif ed: denn er erfand, durd) Seiden, 
eft wie den Fels, Kinzuzaubern den Hall! 
po eae z: doch o. ką der Blick 
Sid ihm feritet, fo erwachi er. 

: Klopftod. 

Ćwiczenia 

do tłumaczenia z Niemieckiego na Polskie, 

Rzeczowniki. 

1. 

Der Hahn 1) ift bas Siunbilb 2) der Wachfamfeit. 3) 
— Die Liebe 4) zur Arbeit ift ein Scag. — Gott ift 
der Bater der Menfden. — Der Reid 5) ift der Schate 

ten 6) des Nuhmes. — Die Infeln 7) find die Berge 
des Meeres. — Perfien ift das Vaterland des Citronenz 

baumes. 8) — Die Fugend ift die Zeit der Hoffnung. 9) 

1) kogut. 2) godło. 3) czujność, 4) miłość. 
5) zazdrość. 6)cień, 7) wyspa. 8) drzewo cytryniowe. 
9) nadzieja, 

2; 

Die Trunkenheit 1) ifteine Wert 2) von Wabufina. 3) 
Stalien 4) war von jeher 5) das Baterland der (dhdner 

Kiinfte. — Die Menfchen, fagt 6) Pindar, find nur 
der Sraum 7) eines Schatten’, — Der Wckerbau 8) war 
bas etftej Handwerk 9) dev Menfhen. — Man lief 10)
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auf dem Grabmale von Nouffeau zu Ermenonvilles Hier 
tuht 11) der Mann der Natur und der Wahrheit 12) 

1) pijaństwo. 2) rodzaj. 3) szaleństwo. 4) Wto- 
chy. 5) oddawna. 6) rzekł, 7) sen. 8) rolniciwo. 
9) rzemiosło. 10) czytamy. 11) spoczywa. 12) 
prawda. ; 

3. 
Die Gemfen 1) wobnen 2) auf den Syigen 3) det 

bóchften Berge, — Die AWlten 4) verbhillten fic) 5) dae 
Haupt vor 6) dem Tode, — Die Priefter der Gallier hiez 

fen 7) Druiden. — Die Geographie und Chronologie find 
die Augen der Gefdidte. 8) — Die Stadt 9) Smytna 
liegt 10) aim 11) Fufe eines Berges. — Die Mulié im 

Sreien 12) verleiht 13) den Gdenheiten der Natur einen 

neuen 14) Meiz. 15) 

1)gemza. 2) mieszkać, 3) wierzchołek. 4) staro- 
żytny. 5) zasłonić. 6) przed, 7) nazywać się, 
S) historya. 9) miasto. 10) leżeć. 11) u. 12) ną 
wolnem powietrzu. 13) udzielać, 14) nowy. 15) 
wdzięk. 

4, 
Der Mame 1) Melfon wird in den Wnnalen des eng< 

lifhen 2) Bolkes immer glónzen. 3) — Die Thorhcit, 4) 
{agt ein alter 5) Dichter, 6) ift die Mutter und AWmme 7) 
der Menfchen. — Man nennt 8) das Konigreid 9) Neaz 

pel 10) das Paradies 11) der Wdvofaten. — Die Wffafinen, 
eine Wólferjhaft 12) in Gyrien, waren ihrem Herr 
gang 13) ergeben. 14) — Die Karnevalfefte 15) von Nom 
umo Benedig find febr berihmt. — Der Miehiwury diente 16) 

bei den Alten zur Heilung 17) der Narren. — Die Alten 

fagten von cinem Manne von niedriger 18) Geburt, 19) 
daf er feine WAhnen habe. 20) 

1) imię. 2) angielski. 3) błyszczeć. 4) głup- 
stwo. 5) stary. 6) wierszopis, 7) mamka. S$) na: 
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zywać. 9) królestwo. 10) Neapol. 11) raj, 12) na. 
ród, 13) zupełnie. 14) peters 15) karnawał- 

16) służyć, 17) leczyć, 48) niski. 19) urodzenie. 

20) mieć. 

Imiona własne. 

Se 

Fortuna hatte einen Tempel zu Antium, — Der Phis 

Iofoph Demofrtt war aus Whoera gebirtig. 1) — Apollo 

30g dem Marinas die Haut ab. 2) — Gcipio befuchte 3) 

oft den Gunning. — Stalien wird der Garten Curopa’s gez 

nannt. — Det Weg von Paris nah 4) Longdhamps geht 

5) durd 6) die elyfaifden Felder. 7) — Hyperides hat 

den Demosthenes nachgeahmt. 8) — Man hat Flovens das 

Athen der neuen Zeit genannt. 

1) rodem. 2) zdjąć. 3) odwiedzić, 4) do. 5) 
idzie, 6) przez, 7) pole. 8) naśladować, 

6. 

Athen war der Minerva, Argos der Jumo, Sbeben 

dem Bachus geweiht, 1) — Kanaris, der beribmte WUnz 

fiihrer 2) dev griedjifchen Brander 3) ift gu Spfara geboz 

ren. 4 — Louife, Koniginn von Preufen, Todster des 

Herzogs von SNedlenburgzStrelig, wurde am 10fen Mary 

1776 geboren. 5) — Kanut, dev Geofe genannt, 6) war 

Konig von DanemarE und England. — Diogenes, der bez 

ribmtefte unter den Gebiilern 7) des Antiftheneś, war aus 

Ginope, einer Stadt in Paphlegonien geburtig. 

1) poświęcony. 2) dowódzca. 3) statek palny. 

4) urodzony. 5) urodzić sig. 6) nazwany. 7) uczeń, 

Przymiotniki i Przysłówki, 

7, 
De Sgib 1) dev Gallier war Hein. — Die Reiteret 

war bel den erften ONomern nicht gableeidh, 2) — Das 
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Leben ift fury 3) die Munft ift lang. — Ein wohrec Freund 
ift cin grofer Shas, — Epaminondas war einer der grófe 

ten §eldherrn Griechenlands. 4) — Gin gutes Gewiffen 
5) ift ein fanftes Ropffijfen. 6) Ludwig Der tite, Konig 
von Frankreich, war immer avgwohnifeh 7) und ńngfilich. 8) 

1) tarcz. 2) liczny, 3) krotki. 4) Grecya. 5) 
sumienie. 6) poduszka. 7) podejrzliwy. 8) niespokojny, 

8. 
Die Jnfbriften 1) follen einfach und fury 2) fein. — 

Die Grinlander 3) find im Wilgemeinen flein und untere 
fest. — Der Herzog von Noguelaure, ein Zeitgenoffe 4) 
Ludwigs des 14ten, war febr haglich. 5) — Cine {chine 
Geele vetfchónert 6) ein hifliches Gefift. — Die Geiz 
fteśgegenwart 7) ift eine feltene 8) Gigenfhaft. — Der 
Gttau5 9) ift dev grifte aller Bigels ev hat hohe Veine 
10), einen langen Hals und einen Eleinen Koyf. 

1) napis. 2) krótki. 3) Grenlandczyk. 4) współ. 
czesny, 5) brzydki. 6) zdobi. 7) przytomność umy- 
słu. 8) rzadki. 9) struś, 10) noga. : 

9. 
Swei Dinge giebt cs, 1) welche, feft 2) amsufebew 

fóhwer ift die Sonne und den Tod. — Weisheit 3) if beffee 
4) ald forperlidhe Kraft. — Die Fahne Mohameds 5) 
ift grin und mit feidenen Franfen befest. 6) — Bn 7) 
Nom, in Wthen, in Qucebńmon belohnte die Ehre 8) allein 
bie nusgezeichnetften 9) Dienfte. — Die cinfahe Natur ift 
liebenówitndiger als die Kunft..— Der Mond ift Fleinee 
gle die Erde, — Wer 10) mit 14) dreifig Fahren nicht 
ftack und mit vierzig nicht weife if. wird nie 12) wedet 
fiarf nod) 13) weife werden. — Riches ift (lifer als dna 
Baterland, — 

1 są. 2 śmiało, 3 mądrość, 4 lepszy, 5 Mahos 
met, 6 obszyty. 7 w. 8 honor, 9 najznakomitszy, 

10 kto, 11 z. 12 nigdy, 13 jeszcze. 3 
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10. 

Sy den Freiftaten 1) ift das Gefeg 2) móctiger ale 

die SMenfhen. — Der Konig Artur wór der WAnfiihrer 3) 

der Mitter 4) dev runden 5) Tafel. — Die Fahnen 6) 

der NeneGrieden 7) find blau mit cinem weifen Srenze. 

— Das deltefte 8) der Wefen 9) ift Gott, denn ev ift 
nicht geboren; 10) dad Schónfte die Welt, denn fie ift 

pas Werk 11) Gotteds das Grtfte der Naunt, 12) denn 

ev faft 13) Mle; das Sehnellfte 14) der Berfignd, denn 

in einen Alugenblide ourchlauft 15) ev das Weltalls 16) 
Dag Weifefte dic Zeit, denn fie erfindet 17) Alles, — Gos 

frates, der 18) einen weichlihen und ungebildeten 19) 
Fingling fab 20), fagter Sebt einen goldenen 21) GElaven. 

4 rzeczpospolita. 2 prawo. 3 dowodzca, 4 ry- 
cerz. 5 okrągły. 6 chorągiew. 7 Grek. 8 dawny, 
9 istota, 10 urodzić się. 11 dzieło. 12 miejsce. 13 
obejmuje, 14 szybki. 15 przebiegać. 16 świat 
cały. 17 wynaleść. 18 który. 19 niewykształcony, 

20 widzieć, 21 złoty, 

il. 

Unabhingig von der Schónheit der Form, fagt Bifa 
fon, Hat der Hund viele torzigliche 1) Cigenfdaften. — 
Heinrich TV, war beftóndig mit dem Glide feiner Untere 
thanen befchaftigt. — Gyvecht verniinftig und handelt be- 
fonnen. 2) — Das Alter fammelt 3) unaufhórkich, — 
Derjenige, welder zu fterben weip, 4) wird felten befiegt. 5) 

1 pięknych, 2 rozważnie, 3 zbicrać, 4 umie, 
5 zwyciężyć, . 

Liczbowniki, 

15. 

Berthold Schwarz erfand 1) das Sdiefyulver 2) im 
Sabre 1322, — Die Peterskivdhe su Nom ift 730 Fug 

lang, 520 breit, und 142 hod), — Die Kónige von Schwee. 
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den, Karl XT. und Kal XII. waren grofe Viebhaber 3) 
von dev Barenjagd. 4) — Die Stadt Paris war im 12ten 
Sabrhundert nod) nicht gepflattert. 5) — Das Papier ift 

gegen 6) das Ende des 14ten Sabhrhunderts erfunden 
Worden. — 

1 wynalesé, 2 proch. 3 amator. 4 polowanie, 
na niedźwiedzie. 5 brukowany. 6 około. 

16. 

Karl der Grofe 1) wurde zu Nom im Fahy 800 zum 
Keifer de8 wefilihen Dteicheś 3) gefrónt, — Wyrrbus fubrte 
3) in Stalien zwei Sahre und vier Monate Krieg. — 

Sriedrid) 11. wurde den 2ten Sanuar 1712 geboren, Cr 
ftarb 4) den 17ten Wuguft 1786, — Wlle vier Jahre feierz 

ten 5) die Grieden Eyiele 6) zu Olympia. — Jn Netz 

pel gibt es auf ben Strafen 30 bis 40000 Miufigganger, 
7) — Ludwig XIV. flarb im Sabre 1715: Ludwig XV.» 

im Sabre 1774; Ludwig XVI. im Yohre 1793. — 
4 wielki. 2 państwo. 3 prowadzié wojnę. 4 ume 

rzeć, 5 ochodzić, 6 igrzyska. 7 próżniak, 

Zaimki i zaimkowe przy- 

miotniki. 

17. 

SGedaine fhrieb 1) cine Epiftel 2) an feinen Nock. 
— Senne dich felbft, war dev Lieblingsfprud) 3) der Whiz 
lofophen. — Sedes Alter hat feine Vergniigungen. — Auf 

dem Giebel 4) eines Sempels zu Memphis war folgende 
Snfdhrift eingegraben s 5) Ze bin Alles, was gewefen ift, 
oder fein wird; niemand bat nod) den Gehleier Dutdhdrun= 

gen, 6) der mich bededt. 7) — Der SGelbfifudhtige liebt 
Miemand und wird von Ptiemanden geliebt, — Das Pane 
theon ift dev elngige alte Rempel zu Mort, dev gin; 8) 

erhalten 9) if. Man neunt ihn heut zu Sage Maria 

della Rotunda. 
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1 pisać. 2 list poetycki. 3 zdanie, 4 facyata. 
5 wyryty. 6 przeniknąć, 7 okryć. 8 zupełny, 9 
zachować. 

18. 

Gewiffe SNen(chen verachten 1) die guten Cigenfhafz 
ten. die fie nicht haben — Der Stupide ifi ein Dymnet 
2) der nicht redet, — Man hat oft einen Geringern 3) 

alg ich nótbig. 4) — Was vermdgen 5) gegen Gott alle 
die Kónige der Erde? — Das Kind, fagt Nouffeau, foll 
6) nicht erhalten, 7) was er begebrt, 8) fondern was es 
nótbig hat. — Die Cangeweile 9) ift denjenigen unbez 

fannt, 10) die fic) mit irgend einer Leftire zu befchńftigen 
wiffen. 11) 

1 gardzić. 2 głupi. 3 podlejszy. 4 potrzebować, 
5 zdołąć. 6 ma. 7 dostać, 8 żądać. 9 nudy, 10 nie- 
znajomy. 11 umieć, 

19. 

Die ómer Lewahrten 1) die WAfdhe ihrer Wordle 
tern 2) in Urnen, — Seder Anfang ift (wer. — Man 

{agt, daf die Bienen 3) ihre Kóniginn nie verlaffen, 4) 
— Pythagoras war det erfte, dev fich einen Philofophen 
nannte. — Gott ift die Quelle 5) aller Giter. — Woher 
entfteht, 6) die Schwache des Menlchen? Bon der Une 
gleidhheit, welche fiat findet, 7) gwifchen 8) feiner Starke 

und feinen Begierden. 9) 

1 chować. 2 przodek. 3 pszczoły. 4 opuszczać, 
5 źródło, 6 powstać. 7 zachodzić. 8 między, 9 żądza, 

20. 

Es gejdhiebt 1) oft, dng Andere ernten, 2) was wie 
gefaet 3) haben. — Wer im Glide feine Freunde vergift 
4) ift midht werth im Unglucć von ihnen unterftigt 5) gu 
werden. — Wer ift der Nieichfte? der die wenigften Bee 
diefniffe 6) hat, — Was ift angenehmer als der Frih: 
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ling? — Die ©óbe der Wolfen 7) ift nicht immer dies 
felbe, aber fie itherfteigt felten eine Biertelmeile, 8) — Gin 
Dtómet hatte fein Haus fo cingerichtet, 9) daf man von dev 

€ttafe her 10) alles fehen fonnte, was man davin that. — 

1 wydarza się. 2 zbierać. 3 siać, 4 zapomnieć, 
5 wspierać. 6 potrzeba. 7 obłok, 8 ćwierć mili, 
9 urządzić, 10 z, 

2l. 

Licht ihr die MMufen, fo werden die SNufen euch lies 
ben. — €8 giebt Feine grógere Unverfdhamtheit, 1) als fich 

felbft zu Lobe. — Nur Diejenigen, welche verdchtlich find, 
fiirdjten verachtet zu werden. — Der Krieg war beinabe 
2) immer dem Dtómijchen Bolke angeuchm, weil 3) man 
durch die Bertheilung 4) der Beute 5) ein Mittel gefune 

den hatte, denfelben ihm niublich zu madjen. — Die Erde 

ift die Mutter und Wobhlehaterinn 6) alles defjen, was 
athmet. 7) — Die Cigenliebe 9) verhindert 9) uns, uns 
fetbft zu Eennen. — Die Cdelfteine 10) werden rautenfire 

mig gefchliffens; 11) died macht fie durchfidjtiq 12) und 
glinzend, — 

1 bezczelność, 2 prawie. 3 ponieważ, 4 podział, 
5 łup. 6 żywicielka. 7 oddychać. 8 miłość własna, 
9 przeszkadzać, 10 klejnot. 11 szlifowane, 12 przce 

zroczysty, 

Słowa, 

22.. 

De MMen(h denkt, 1) Gott lenft, 2) — Dis 
GHwert 3) verwundet 4) den Kórpet, das Wort 5) die 

Geele, — Die Egyypter balfamirten ihre Todten ein, Die 

Romer verbrannten 6) fle. — Gin betrdchtlichet 7) Theil 
yon Oftindien 8) gehórt 9) den Englandern ju. — Dje 

Homer wollten herrfehen, 10) die Carthaginenfer erwerben. 
41) — Hannibal verdantte 12) feine Hauptiiege den Pa 
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miden. — Das eine halbe Stunde von Cifenadh geleqene 
13) Schlof Wartburg wurde am Anfiege ded 12ten Fahre 

Hunderts erbaut. 14) — Fraulein Seudery hat die Ges 
fdhichte eines Lonisr or gefchrichen. 

1 sądzić, 2 rządzić. 3 mieć, 4 ranié.: 5 słowo, 
6 palić. 7 znaczny. 8 Indye wschodnie, 9 należeć, 
10 panować. 11 nabywać, 12 winien, 13 położony, 
14 zbudować, 

PAR 

Die Boromóifden Znfeln in dem Lago-Miaggiore find 
gon Sajfo und riot befchrichen worden. — Die erften 
Hamilien, die fid) in dem Freiftante Benedig 1) auszeidje 
eten 2) Waren die Feskari und Dandoli, — Das Schade 
fpiel 3) ift in Perfien ecfunden 4) worden. — Mirhridaz 

tes vertheidigte 5) fic) mit vielem MMuthe gegen 6) Die 
Stómer. — Cin Mémifeher General verdammte 7) feinen 

Sohn zum Tode, weil diefer ohne feinen Befehl 8) ges 

fiegt hatte, 9) Man hat Rom die Siebenhigels 10) Stadt 
genannt, — 

1 Wenecya. 2 odznaczyć się. 3 szachy. 4 wy- 
naleść. 5 bronić, 6 przeciw. 7 potępić, 8 rozkaz, 
9 zwyciężyć, 10 siedm pagorków, 

24, 
Gifar verwandte 1) zehn Fabre auf die Erokerung 

Galliens’. — Die Leonore von Birger war, als fie ere 

fdien, 2) im Munde aller Deutfchen. 3) — Viebt ihe das 

Leben, fo verfdhwendet 4) die Zeit nichts denn aus ihe 5) 
befteht 6) e8. — Cher 7) Ieiden als fterben, dag ift dev 
Wahlfprud 8) der Menfchen. — Mom wurde durdh tos 

mulus gebaut. — Duvenal hat yon den Egyptern gefagts 
beilige 9) Mation, der die Gétter in den Garten wachfen. 
— Das Sdikt von Nantes wurde im Oftober 1685 wies 
dettufen. 10) 

1 strawił 2 wyjść, 3 niemiec. 4 marnować. 5 
zniego. 6 składać się, 7 prędzćj. 8 godło, 9święty, 
10 odwołać. > > 2 
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25. 

Caracalla begann 1) feine Megierung damit, dag ce 

den Geta, feinen Bruder, mit eigener Hand tódtete, — 
Gs ift beffer Meid, 2) als Mitleid 3) gu erregen, 4) — 
Die Wahrheit etzeugt 5) oft Daf. 6) — Kamillus rettete 
tom, und befreite eg von Brennus dem UAnfihrer dev 
Gallier. — Wenn ich nicht Wlerander wire, fagte Der 
Gohn des Whilippus, fo móchte ic) Diogenes fein. — 

Huygens behauptete, 7) daf eś Cinwohner in dem Monde 
gibe. — Gin freier Mann muj immer die Wahrheit 
fagen. — Pindarus fagte, dag die Hoffnung der Traum 
eines Wadhenden 8) fei. 

4 zacząć, 2 zazdrość. 3 litość, 4 wzbudzić, 5 

rodzić, 6 nienawiść, 7 utrzymywać. 8 czuwający. 

26. 

Denke und dann 1) handle, 2) — Sci unaufhórlich 

3) eingedenf, 4) daf die Unwiffenheit nie. gefchadet hat, 
daf der Srethum allein verderblid) 5) ift, und Daf man 

nicht irve geht, 6) weil man nit weif, fondern weil man 
gu wiffen glaubt. — Boltaire hat mit mehr Leidhtfinn 7) 
als Wahrheit gefagt: wenn Homer den Virgil zum Dichź 
ter gemacht bat, fo ift e8 fein fdonfteds Werk. — Pattul 
vertheidigte fein Baterland gegen Kal XII. mit dem 
SGdwerte in der Hand, nachdem er daffelbe mit dev Feder 

und mit Lebensgefahe 8) gegen Karl X. vertheidigt hatte. 

Die menfblicheńn Cinrichtungen 9) Diirfen 10) wobl wechź 
feln, 11) allein die góttlichen miffen, wie die Góttet felbfi, 
unverdndetlid) 12) fein. 

1 potem. 2 działać, 3 bezustannie. 4 pomny, 
5 szkodliwy. 6 błądzić. 7 lekomyślność. 8 niebez- 
pieczeństwo Życia. 9 urządzenie, 10 mogą. 11 zmies 
nieniać, 12 zmienny, 
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Partykuły. 

OF 

Alles unter der Sonne ift der Verdnderung unters 

 worfen, 1) — Die Hémer fehloffen 2) immer nut. als 
Sieger den Frieden, — Die Stellen, 3) welte die Nahe 
Fommen {daft 4) giebt, find wie andere den Launen 5) des 

Slices unterworfen, — Die Shake des Oetzens und des 
Berfiqndes, Finnen fein Raub 6) des Sehifforucs nod 

des Feucrs werden. — Seit der Erfindung des 7 Sehiefe 
pulvers 8). find die Sdladhten weniger blutig, als fie 8 
waren, — Durch eine Frau gewann Rom die Freiheit; 
durd) eine Frau erhielten 9) die Webejer da8 Konfulat; 

dutch eine Frau bórte die Syrannei der Dezemvitn aufs 
10) durd) Frauen wurde das belagerte Nom aus den dne 
den eines Geadhteten 11) getettet. 

1 podległy. 2 zawrzeć, 3 miejsce. 4 potomność. 
5 humor. 6 łup. 7 wynalazek. § proch. 9 otrzy- 
mać. 10 ustać, 11 wygnaniec, 

28. 

Eine Lacedimonicrinn fagte zu ihrem Sohne, indent 
fie ihm feinen Gchild teichte: 1) mit oder drauf. — Um 

2) das Sahe 1200 fing man an, fich des Kompaffes 3) 
gu bedienen. — Die Griechen verboten den Frauen bet 

Todesftrafe, den Olympifchen Spielen deizuwobnen. 4) — 

Gafar wufte eben fo gut mit der Geder als mit dem 
Schwerte umpugehen. 5) — Das Andenfen an-Heinrid) 
den 1V. wird dew Franjofen immer theuer fein, weil ev 
fein Glick und feinen Nuh davein feste, bas BolE glircélid 
gu machen. — Man darf nicht elles, was die Kónige gee 

than haben, fondern nur dus, was fie (chines und grofes 

gethan haben, aufzcihnen. — Wenn man lager will, mug 
man ein gutes Gedachtnig haben, — 

1 podawać. 2 około, 3 kompas, 4 być przy- 
tomnym, $ władać, 
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Omyłki drukarskie. 

lut 
przebierając, 

przybierają, ~ 

das Schild, (tarcz) — e 
— dem funtene den Funten, 

Det Friede, (pokój) 
makkę, 
Gdhag, (skarb) 
diejenigen, 
chwalibyśmy; 

chwalibyście; 

bezokolicanes 

początkowach, 

z rany, 
niektóra, 
zleknąć się, 
znaczeniem; 
drzeźpierzey 

Din, 
Mowią się, 
Wyykrzykni, 

Dla oznaczenie, 

wywyrabia, ' 

aa 
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Feiner, feine, feines, — 

gdyby mi, był 
powiedział, — 

|| 

czytaj brzini, 
łut. 
przybies 

rajac. 
przybiera, 
der Schild. 

den Friedeits 
matkę, 

(CZ: 
LCD, 

diejenige. 
ae ie 

bysm ys 
chalice 
byście: 

bezoko- 
liczny; 

początko* 
wych, 

z nosa. 
niektóre, 
zlęknąć się; 
znaczeniu. 
drzeć pie= 

rze. 

Ding. | 
Mowi się, 
Wykrzy- 

kniki. 
dla oznas 
czenia. 

wyrabia, 
fein, eine, 

fein. 
Powiedział 
mi, iz tak 

dobrze: 









Ag mia - 
„prezy 

4 

p 

= 
4 

Śą Też Wypożycza się 

tylko do czytelni 

RE


